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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 388 du 22 novembre 2010, 

modifiant l’arrêté du président de la Région n° 439/2009
portant nomination des membres du Conseil des poli-
tiques du travail visé à l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du
31 mars 2003.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Elso GÉRANDIN est nommé au sein du Conseil des
politiques du travail en qualité de représentant des collecti-
vités locales.

Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Aoste, le 22 novembre 2010. 

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 391 du 24 novembre 2010,

portant expropriation, en faveur de la Commune
d’AOSTE, des biens immeubles nécessaires aux travaux
de réalisation d’un parking public et de réaménagement
de l’immeuble dénommé « ex latteria sociale », à
Porossan – Neyves, sur le territoire de ladite commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parking public et de réaménagement de l’im-
meuble dénommé « ex latteria sociale », à Porossan –
Neyves, sur le territoire de la Commune d’AOSTE, et figu-
rant ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires, sont
expropriés en faveur de ladite Commune :

COMMUNE D’AOSTE

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 22 novembre 2010, n. 388.

Modifica al Decreto del Presidente della Regione
n. 439/2009 «Nomina dei componenti del Consiglio per
le politiche del lavoro di cui all’art. 6 della legge regio-
nale 31 marzo 2003, n. 7». 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

di nominare il Sig. Elso GÉRANDIN quale rappresen-
tante degli Enti locali in seno al Consiglio per le politiche
del lavoro. 

Il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione. 

Aosta, 22 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

Decreto 24 novembre 2010, n. 391.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
Aosta di terreni interessati dai lavori di realizzazione di
un parcheggio pubblico e sistemazione dell’annesso fab-
bricato denominato «ex latteria sociale» in frazione
Porossan-Neyves, in Comune di AOSTA. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di AOSTA degli immobili qui di seguito descritti, interessa-
ti dai lavori di realizzazione di un parcheggio pubblico e si-
stemazione dell’annesso fabbricato denominato «ex latteria
sociale» in frazione Porossan-Neyves, in Comune di
AOSTA, di proprietà delle ditte di seguito indicate: 

COMUNE CENSUARIO DI AOSTA 

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. F. 52 – map. 504 (ex 303/b) di mq. 214 – Pri – Zona
AA18 Neyves – C.T. 
F. 54 – map. 681 (ex 51/b) di mq. 16 – Pra – Zona

AA18 Neyves – C.T.
Intestati a:
JOTAZ Maurizio (quota 4/12)
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante. 

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità. 

Aosta, 24 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis, avec procédure d’urgence, par
les soins et aux frais de l’expropriant, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 24 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Nato ad OLLOMONT il 19.07.1931
C.F.: JTZMRZ31L19G045K
JOTAZ Marco (quota 1/6)
Nato ad AOSTA il 18.06.1964
C.F.: JTZMRC64H18A326J
JOTAZ Maria Agnese (quota1/6)
Nata ad AOSTA il 18.07.1965
C.F.: JTZMGN65L58A326T
JOTAZ Enrico (quota 1/6)
Nato ad AOSTA il 15.04.1967
C.F.: JTZNRC67D15A326X
JOTAZ Paola (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 03.06.1969
C.F.: JTZPLA69H43A326C
Indennità: € 20.240,00

2. F. 52 – map. 505 (ex 304/b) di mq. 90 – Corte – Zona
AA18 Neyves – C.U. 
F. 52 – map. 506 (ex 304/c) di mq. 59 – Corte -Zona
AA18 Neyves – C.U. 
Intestati a: 
COQUILLARD Joelle 
Nata ad AOSTA il 18.07.1974 
C.F.: CQLJLN74L58A326U 
Indennità: € 13.112,00 

3. F. 52 – map. 501 (ex 392/b) di mq. 297 – Pri – Zona
AA18 Neyves – C.T. 
F. 52 – map. 502 (ex 392/c) di mq. 29 – Pri – Zona
AA18 Neyves – C.T. 
F. 54 – map. 684 (ex 54/b) di mq. 299 – Pri – Zona
AA18 Neyves – C.T. 
F. 54 – map. 687 (ex 55/b) di mq. 1 – Pri – Zona AA18
Neyves – C.T. 
F. 54 – map. 686 (ex 54/d) di mq. 10 – Pri – Zona AA18
Neyves – C.T. 
Intestati a: 
JOTAZ Lea 
Nata ad OLLOMONT il 02.09.1943 
C.F.: JTZLMR43P42G045B 
Indennità: € 55.968,00 

4. F. 52 – map. 503 (ex 393/b) di mq. 518 – Pri – Zona
AA18 Neyves – C.T. 

Intestato a: 
CERISEY Giuseppe 
Nato a ÉTROUBLES il 22.12.1946 
C.F.: CRSGPP46T2D444P 
Indennità: € 45.584,00 

5. F. 54 – map. 688 (ex 588/b) di mq. 4 – E.U. – Zona
UC58 – C.U. 
Intestato a: 
LACROIX Armando Saverio 
Nato ad AOSTA il 30.05.1941 
C.F.: LCRRND41E30A326X 
Indennità: € 352,00 

6. F. 54 – map. 679 (ex 52/b) di mq. 253 – Oi. – Zona
UC58 – C.T. 
Intestato a: 
REVEL Erminia 
Nata ad AOSTA il 12.08.1937 
C.F.: RVLRMN37M52A326R 
Indennità: € 22.264,00 

7. F. 54 – map. 683 (ex 49/b) di mq. 84 – Pra – Zona
UC58 – C.T. 
F. 54 – map. 682 (ex 50/b) di mq. 1 – Pra – Zona UC58
– C.T. 
Intestato a:
COMMUNOD Enrico (quota 1/8)
Nato ad AOSTA il 02.04.1972
C.F.: CMMNRC72D02A326J
COMMUNOD Lilia (quota 1/8)
Nata ad AOSTA il 05.04.1942
C.F.: CMMLLI42D45A326N
DALBARD Sandra (quota 1/4)
Nata ad AOSTA il 10.10.1968
C.F.: DLBSDR68R50A326R
DALBARD Rosilda (quota 1/4)
Nata ad AOSTA il 14.05.1971
C.F.: DLBRLD71E54A326D
PEDRETTI Bruna Maria (1/4)
Nata a FONTENO (BG) il 02.10.1937
C.F.: PDRBNM37R42D684J
Indennità: € 7.480,00



5839

N. 51
14 - 12 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Decreto 26 novembre 2010, n. 394.

Asservimento di terreni necessari ai lavori di ripristino
della condotta dell’acquedotto comunitario in Comune
di VALPELLINE – Decreto di fissazione indennità
provvisoria. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’asservimento dei terreni siti in comune di
VALPELLINE ricompresi nelle zone «A2», «A3» e «D3»
del P.R.G.C.,, necessari per i lavori di ripristino della con-
dotta dell’acquedotto comunitario in comune di VALPEL-
LINE, l’indennità provvisoria è determinata come segue: 

Arrêté n° 394 du 26 novembre 2010,

portant fixation de l’indemnité provisoire relative à
l’établissement d’une servitude sur les biens immeubles
nécessaires aux travaux de réaménagement de la
conduite du réseau communautaire de distribution
d’eau, dans la commune de VALPELLINE. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’établissement d’une servitude sur les
biens immeubles situés dans la commune de VALPELLI-
NE, compris dans les zones A2, A3 et D3 du PRGC et né-
cessaires aux travaux de réaménagement de la conduite du
réseau communautaire de distribution d’eau, dans la com-
mune de VALPELLINE, l’indemnité provisoire est fixée
comme suit :

1) DELZANNO Josette (quota 1/11) 
Nata a QUART il 25.10.1928 
C.F.: DLZ JTT 28R65H1101C 
GERBAZ Abele (quota 1/11) 
Nata a VALPELLINE il 11.04.1944 
C.F.: GRB BLA 44D11 L643R 
GERBAZ Claudio (quota 1/11) 
Nato ad AOSTA il 26.11.1951 
C.F.: GRB CLD 51S26 A326E 
GERBAZ Dionigio (quota 1/11) 
Nato a VALPELLINE il 10.03.1932 
C.F.: GRB DNG 32C10 L643K 
GERBAZ Eliseo (quota 1/11) 
Nato a VALPELLINE il 02.06.1936 
C.F.: GRB LSE 36H02 L643B 
GERBAZ Flaviano (quota 1/11) 
Nato a DOUES il 14.12.1930 
C.F.: GRB FLV 30T14 D356R 
GERBAZ Innocenzo (quota 1/11) 
Nato a DOUES il 28.05.1929 
C.F.: GRB NCN 29E28 D356H 
GERBAZ Ivo (quota 1/11) 
Nato a VALPELLINE il 18.02.1942 
C.F.: GRB VIO 42B18 L643Y 
GERBAZ Maria Clelia (quota 1/11) 
Nata a DOUES il 05.09.1930 
C.F.: GRB MCL 30P45 D356N
GERBAZ Mauro (quota 1/11)
Nato ad AOSTA il 27.07.1955
C.F.: GRB MRA 55L27 A326N
GERBAZ Natale (quota 1/11)
Nato a VALPELLINE il 07.22.1939
C.F.: GRB NTL 39T07 L643Y
F. 20 – map. 8 – sup. asservita mq. 14 – E.U. – Zona A2
Indennità: € 196,00

2) ANSERMIN Marco (quota 1/1) 
Nato a VALPELLINE il 18.06.1927 
C.F.: NSR MRC 27 H18 L643Y 
F. 18 – map. 267 – sup. asservita mq. 183 – Pri – di cui

mq. 9 in Zona A3 
F. 18 – map. 293 – sup. asservita mq. 95 – Pri – di cui
mq. 2 in Zona A3 
F. 15 – map. 155 – sup. asservita mq. 63 – Si – Zona D3
Indennità: € 952,00

3) LANIVI Maurizio (quota 1/1) 
Nato a AOSTA il 28.04.1974 
C.F.: LNV MRZ 74D28 A326P 
F. 18 – map. 351 – sup. asservita mq. 5 – Pri – di cui
mq.4,25 in Zona A3
Indennità: € 59,50

4) C.V.A. S.p.a. (quota 1/1) 
con sede in CHÂTILLON
via Stazione n. 31 
C.F.: 01013130073 
F. 13 – map. 360 – sup. asservita mq. 86 – Pri di cui mq.
31,82 Fascia B Zona D3 e mq. 54,18 Zona D3 
F. 13 – map. 361 – sup. asservita mq. 5 – Bc – Fascia B
Zona D3 
F. 13 – map. 516 – sup. asservita mq. 4 – S di cui mq.
3,96 Area F3 Zona D3 e mq. 0,04 Zona D3 
F. 14 – map. 846 – sup. asservita mq. 16 – Pri – Fascia
C Zona D3 
F. 15 – map. 153 – sup. asservita mq. 105 – Si – Zona
D3
Indennità: € 2.642,72

5) COMUNE DI VALPELLINE. (quota 1/1) 
Località Prailles n. 7 – VALPELLINE
C.F.: 80004730075 
F. 13 – map. 364 – sup. asservita mq. 88 – Pri di cui mq.
85,36 in Fascia B Zona D3 e mq. 2,64 in Zona D3 
Indennità: € 898,42 

6) RESTANO Erminia Maria (quota 1/2) 
Nata a VALPELLINE il 27.03.1935 
C.F.: RST RNM 35C67 L643K 
RESTANO Manuela (quota 1/2) 
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B) Ai fini dell’asservimento dei terreni siti in comune di
VALPELLINE ricompresi nelle zone «E» ed «Em», del
P.R.G.C., necessari per i lavori di ripristino della condotta
dell’ acquedotto comunitario in comune di VALPELLINE,
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrativo
determinati ai sensi della legge 22 ottobre 1971, n. 865 e
successive modificazioni ed integrazioni e della legge re-
gionale 11 novembre 1974, n. 44 e successive modificazio-
ni, sono determinati nel modo seguente: 

B) Aux fins de l’établissement d’une servitude sur les
biens immeubles situés dans la commune de VALPELLI-
NE, compris dans les zones E et Em du PRGC et néces-
saires aux travaux de réaménagement de la conduite du ré-
seau communautaire de distribution d’eau, dans la commu-
ne de VALPELLINE, les indemnités provisoires et les sub-
ventions régionales complémentaires, déterminées au sens
de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et complétée
et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée,
sont fixées comme suit :

Nata ad AOSTA il 16.08.1958 
C.F.: RST MNL 58M56 A326K 
F. 13 – map. 370 – sup. asservita mq. 7 – Si – di cui mq.
4,62 Area F3 Zona D3 e mq. 2.38 Zona D3 
Indennità: € 88,67 

7) GOSATTI Stefano (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 19.06.1959
C.F.: GST SFN 59H19 A326U
GOSATTI Valter (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 13.04.1962
C.F.: GST VTR 62D13 A326Z
F. 13 – map. 371 – sup. asservita mq. 97 – Si – di cui
mq. 62,08 in Fascia B Zona D3 e mq. 34,92 in Zona D3 
Indennità: € 1.071,40 

8) T.E.R.N.A. TRASMISSIONE (quota 1/1)
con sede in TORINO

via Bologna n. 22
C.F.: 05779661007
F. 14 – map. 526 –  sup. asservita mq. 43 – Pri – Zona
D3 
F. 14 – map. 534 – sup. asservita mq. 55 – Pri – Zona
D3 
F. 14 – map. 535 – sup. asservita mq. 35 – Si – Zona D3 
F. 14 – map. 539 – sup. asservita mq. 366.30 – I – di cui
mq. 98,90 in Fascia B Zona D3 e mq. 267,40 Zona D3 
Indennità: € 6.073,92 

9) RESTANO Daniele Giuseppe (quota 1/1)
nato ad AOSTA il 03.08.1960
C.F.: RST DLG 60M03 A326N
F. 15 – map. 156 – sup. asservita mq. 126 – Si – Zona
D3
Indennità: € 1.596,00

1) SAVOLDI Iole Eudosia (quota 1/3)
nata a AOSTA il 07.12.1952
C.F.: SLV LDS 52T47 A326N
SALVOLDI Enrico Fulvio (quota 1/3)
nato a AOSTA il 11.04.1957
C.F.: SLV NCF 57D11 A326E
SALVOLDI Lucio (quota 1/3)
nato a AOSTA il 10.03.1966
C.F.: SLV LCU 66C10 A326R
F. 12 – map. 245 – sup. asservita mq. 230 – Pri – di cui
mq. 207 in Zona Em e mq. 23 in Zona E 
Indennità: € 66,72 

2) DUCLOS Florina Clotilde (usufruttuaria 1/1)
nata a VALPELLINE il 04.10.1920
C.F.: DCL FRN 20R44 L643Y
JORDAN Eugenio (quota 1/1)
nato ad AOSTA il 05.07.1951 
C.F.: JRD GNE 51L05 L643N 
F. 12 – map. 248 – sup. asservita mq. 47 – Pri – Zona E 
Indennità: € 13,63 

3) RESTANO Elisa (quota 1/1) 
nata a VALPELLINE il 09.07.1940 
C.F.: RST LSE 40L49 L643M 
F. 12 – map. 249 – sup. asservita mq. 46 – Pri – Zona E 
Indennità: € 13,34 

4) DUCLOS Prosperina (quota 1/1) 
nata a VALPELLINE il 04.08.1942 
C.F.: DCL PSP 42M44 L643E 
F. 12 – map. 250 – sup. asservita mq. 97 – Pri – Zona E 

F. 12 – map. 292 – sup. asservita mq. 29 – Pri – Zona E 
Indennità: € 36,55 

5) BREDY Alessio (quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 05.06.1941 
C.F.: BRD LSS 41H05 L643M 
F. 15 – map. 103 – sup. asservita mq. 83 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 61 – sup. asservita mq. 86 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 65 – sup. asservita mq. 61 – Pri – Zona E 
F. 18 – map. 299 – sup. asservita mq. 103 – Pri – Zona
E 
Indennità: € 96,60 

6) BOIS Lorenzo (quota 1/1) 
nato a VALGRISENCHE il 20.03.1925 
C.F.: BSO LNZ 25C20 L582K 
F. 15 – map. 130 – sup. asservita mq. 55 – Pri – Zona E 
Indennità: € 15,95 

7) BONDAZ Mario (quota 1/1) 
nato ad AOSTA il 17.08.1966 
C.F.: BND MRA 66M17 A326R 
F. 15 – map. 140 – sup. asservita mq. 28 – Si – Zona E 
F. 15 – map. 188 – sup. asservita mq. 29 – Si – Zona E 
Indennità: € 18,21 

8) RESTANO Emanuele (quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 29.11.1938 
C.F.: RST MNL 38S29 L643O 
F. 15 – map. 141 – sup. asservita mq. 36 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 198 – sup. asservita mq. 74 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 201 – sup. asservita mq. 77 – Pri – Zona E 
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Indennità: € 54,25 

9) PERRINO Ivo (quota 1/1) 
nato a AOSTA il 09.12.1963 
C.F.: PRR VIO 63T09 A326D 
F. 15 – map. 142 – sup. asservita mq. 5 – Si – Zona E 
Indennità: € 1,60 

10)VEVEY Alessandra (quota 1/5) 
nata a VALPELLINE il 11.11.1929 
C.F.: VVY LSN 29S51 L643D 
VEVEY Emma (quota 1/5) 
nata a VALPELLINE il 13.05.1944 
C.F.: VVY MME 44E53 L643E 
VEVEY Franca (quota 1/5) 
nata a VALPELLINE il 07.06.1939 
C.F.: VVY FNC 39H47 L643R 
VEVEY Luciano (quota 1/5) 
nato a VALPELLINE il 31.01.1947 
C.F.: VVY LCN 47A31 L643L 
VEVEY Maria Luisa (quota 1/5) 
nata a VALPELLINE il 16.08.1933 
C.F.: VVY MLS 33M56 L643S 
F. 15 – map. 144 – sup. asservita mq. 41 – Si – Zona E 
Indennità: € 13,10 

11)ANSERMIN Luigi (quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 05.08.1929 
C.F.: NSR LGU 29M05 L643S 
F. 15 – map. 145 – sup. asservita mq. 66 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 167-sup. asservita mq. 28 – Pri – Zona E 
Indennità: € 27,27 

12)VERCELLIN Giuseppina (quota 1/1) 
nata a AOSTA il 16.10.1946 
C.F.: VRC GPP 46R56 A326T 
F. 15 – map. 146 – sup. asservita mq. 105 – Pri – Zona
E 
F. 12 – map. 249 – sup. asservita mq. 96 – Pri – Zona E 
Indennità: € 58,31 

13)ROSSET Agostino (quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 29.06.1938 
C.F.: RSS GTN 38H29 L643H 
F. 15 – map. 173 – sup. asservita mq. 76 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 178-sup. asservita mq. 45 – Pri – Zona E 
Indennità: € 35,10 

14)DUCLOS Marco (quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 14.07.1939 
C.F.: DCL MRC 39L14 L643Y 
F. 15 – map. 177 – sup. asservita mq. 118 – Pri – Zona
E 
F. 15 – map. 182-sup. asservita mq. 44 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 184-sup. asservita mq. 39 – Pri-Zona E 
Indennità: € 58,31 

15)BREDY Alessio (quota 1/2) 
nato a VALPELLINE il 05.06.1941 
C.F.: BRD LSS 41H05 L643M 
BREDY Costantino Ivo (quota 1/2) 
nato a VALPELLINE il 23.02.1929 

C.F.: BRD CTN 29B23 L643J 
F. 15 – map. 181 – sup. asservita mq. 116 – Pri – Zona
E 
F. 15 – map. 61 – sup. asservita mq. 45 – Pri – Zona E 
Indennità: € 46,70 

16)DUCLOS Alessandra Maria (quota 1/1) 
nata a VALPELLINE il 29.10.1940 
C.F.: DCL LSN 40R69 L643A 
F. 15 – map. 183 – sup. asservita mq. 70 – Pri – Zona E 
Indennità: € 20,31 

17)DUCLOS Remigio(quota 1/1) 
nato a VALPELLINE il 26.06.1913 
C.F.: DCL RMG 13H26 L643Y 
F. 15 – map. 45 – sup. asservita mq. 118 – Pri – Zona E 
Indennità: € 34,23 

18)BOIS Luigi (quota 1/1) 
nato a VALGRISENCHE il 04.03.1933 
C.F.: BSO LGU 33C04 L582G 
F. 15 – map. 47 – sup. asservita mq. 70 – Pri – Zona E 
F. 15 – map. 53 – sup. asservita mq. 154 – Bc – Zona E 
Indennità: € 30,02 

19)PASSERAT Elio (quota 1/2) 
nato ad AOSTA il 16.03.1955 
C.F.: PSS LEI 55C16 A326U 
PASSERAT Gianfranco (quota 1/2) 
nato ad AOSTA il 19.11.1952 
C.F.: PSS GFR 52S19 A326M 
F. 15 – map. 54 – sup. asservita mq. 49 – P – Zona E 
Indennità: € 2,59 

20)RESTANO Lucia Maria (quota 1/1) 
nata ad AOSTA il 18.04.1965 
C.F.: RST LMR 65D58 A326F 
F. 15 – map. 62 – sup. asservita mq. 49 – Pri – Zona E 
Indennità: € 14,21 

21)VERCELLIN Maria Antonietta (quota 1/1) 
nata a VALPELLINE il 17.01.1927 
C.F.: VRC MRA 27A57 L643U 
F. 15 – map. 70 – sup. asservita mq. 18 – Pri – Zona E 
Indennità: € 5,22 

22)VEVEY Emma (quota 1/2) 
nata a VALPELLINE il 13.05.1944 
C.F.: VVY MME 44E53 L643E 
VEVEY Maria Luisa (quota 1/2) 
nata a VALPELLINE il 16.08.1933 
C.F.: VVY MLS 33M56 L643S 
F. 15 – map. 71 – sup. asservita mq. 81 – Pri – Zona E 
Indennità: € 23,50 

23)GACHET Alessandro(quota 2/9)
nato ad AOSTA il 21.03.1968
C.F.: GCH LSN 68C01 A326S
GACHET Andrea (quota 2/9)
nato ad AOSTA il 30.11.1973
C.F.: GCH NDR 73S30A326B
GACHET Elisa(quota 2/9)
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C) È demandata all’ente espropriante l’applicazione, in
sede di offerta, dell’art. 37 comma 7, del T.U. sulle espro-
priazioni, approvato con D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, che
prevede l’obbligo di ridurre l’indennità da offrire ad un im-
porto pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione o de-
nuncia presentata dall’espropriante o dall’asservente ai fini
I.C.I.. 

D) Sono demandati, altresì, all’ente asservente gli
adempimenti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto
legislativo 30 dicembre 1992, n. 504. 

E) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di asservimento sarà soggetta
alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in materia. 

F) Il Presidente della Comunità Montana Grand Combin
è incaricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte da asser-
vire dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate
con il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza. 

Aosta, 26 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

Decreto 26 novembre 2010, n. 395.

Pronuncia di asservimento a favore del Comune di
COURMAYEUR di terreni interessati dai lavori di po-
tenziamento dell’acquedotto comunale tratto La Palud –
Entrèves, in Comune di COURMAYEUR. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciato l’asservimento a favore del Comune
di COURMAYEUR degli immobili qui di seguito descritti,
interessati dai lavori di potenziamento dell’acquedotto co-
munale tratto La Palud – Entreves, in Comune di
COURMAYEUR, di proprietà delle ditte di seguito indica-
te: 

C) L’expropriant est chargé d’appliquer, lors de son
offre, les dispositions du septième alinéa de l’art. 37 du TU
sur les expropriations, approuvé par le DPR n° 327 du 8
juin 2001, qui prévoient l’obligation de réduire l’indemnité
en cause à un montant correspondant à la valeur indiquée
dans la dernière déclaration présentée par l’exproprié aux
fins de l’impôt communal sur les immeubles ;

D) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ; 

E) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité de servitude fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

F) Le président de la Communauté de montagne Grand-
Combin est chargé, aux termes de la loi, de notifier aux pro-
priétaires concernés le montant des indemnités provisoires
fixées par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 395 du 26 novembre 2010,

portant établissement d’une servitude en faveur de la
Commune de COURMAYEUR sur les biens immeubles
nécessaires aux travaux de renforcement du réseau
communal d’adduction d’eau, entre La Palud et
Entrêves, sur le territoire de ladite Commune. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Est établie, en faveur de la Commune de COUR-
MAYEUR, une servitude sur les biens immeubles indiqués
ci-dessous, nécessaires aux travaux de renforcement du ré-
seau communal d’adduction d’eau, entre La Palud et
Entrêves, sur le territoire de ladite Commune, et apparte-
nant aux personnes indiquées en regard desdits biens :

nata ad AOSTA il 24.01.1970
C.F.: GCH LSE 70A64 A326O
JORDAN Enrica (quota 1/3)
nata a VALPELLINE il 10.02.1945
C.F.: JRD NRC 45B50 L643V
F. 15 – map. 88 – sup. asservita mq. 256 – Pri – Zona E
Indennità: € 74,26

24)ANSERMIN Marco (quota 1/1)
Nato a VALPELLINE il 18.06.1927
C.F.: NSR MRC 27 H18 L643Y
F. 18 – map. 267 – sup. asservita mq. 183 – Pri – di cui

mq. 174 in Zona E 
F. 18 – map. 293-sup. asservita mq. 95 – Pri – di cui
mq. 93 in Zona E 
Indennità: € 77,45 

25)LANIVI Maurizio (quota 1/1)
Nato a AOSTA il 28.04.1974
C.F.: LNV MRZ 74D28 A326P
F. 18 – map. 351 – sup. asservita mq. 6 – Pri – di cui
mq. 0,90 in Zona E 
Indennità: € 0,26 
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COMUNE CENSUARIO DI COURMAYEUR COMMUNE DE COURMAYEUR

1. F. 51 – map. 95 di mq. 401 – Sup. asservita mq. 30 – Pr
– Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
LUMIGNON Alina 
Nata a COURMAYEUR il 21.01.1928 
C.F.: LMGLNA28A64D012X 
Indennità: € 12,21 

2. F. 50 – map. 446 di mq. 309 – Sup. asservita mq. 60 –
Pr – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
BRON Vittorina 
Nata a Courmayeur il 23.09.1948 
C.F.: BRNVTR48P63D012C 
Indennità: € 24,42 

3. F. 50 – map. 447 di mq. 122 – Sup. asservita mq. 3 – Bc
– Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
BROCHEREL Fernando (quota 1/3)
Nato a COURMAYEUR il 26.04.1936
C.F.: BRCFNN36D26D012D
BROCHEREL Luigino (quota 1/3)
Nato a COURMAYEUR il 10.04.1946
C.F.: BRCLGN46D10D012R
BROGLIO Marisa (quota 1/3)
Nata a COURMAYEUR il 09.09.1951
C.F.: BRGMRS51P49D021S
Indennità: € 0,36

4. F. 50 – map. 448 di mq. 229 – Sup. asservita mq. 60 –
Ba – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
LEGATO RUFFIER 
Nato a COURMAYEUR il 18.05.1920 
C.F.: RFFLGT20E18D012X 
Indennità: € 10,28 

5. F. 50 – map. 451 di mq. 393 – Sup. asservita mq. 63 –
Ba – Zona Eb – C.T.. 
Intestato a: 
LUMIGNON Graziella 
Nata a COURMAYEUR il 18.06.1934 
C.F.: LMGGZL34H58D012D 
Indennità: € 10,79 

6. F. 50 – map. 449 di mq. 498 – Sup. asservita mq. 18 – Pri
– Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
BERTHOD Alessio (quota 1/2) 
Nato ad AOSTA il 15.10.1962 
C.F.: BRTLSS62R15A326F 
HENRIET Moira (quota 1/2) 
Nata ad AOSTA il 16.05.1966 
C.F.: HNRMRO66E56A326Q 
Indennità: € 8,69 

7. F. 50 – map. 482 di mq. 145 – Sup. asservita mq. 12 –
Pr – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 

LUMIGNON Roberto 
Nato a COURMAYEUR il 27.03.1937 
C.F.: LMGRRT37C27D012T 
Indennità: € 4,89 

8. F. 50 – map. 456 di mq. 660 – Sup. asservita mq. 144 –
Pri – Zona C9/2 – C.T. 
F. 50 – map. 458 di mq. 255 – Sup. asservita mq. 26 – S
– Zona C9/2 – C.T. 
F. 50 – map. 459 di mq. 865 – Sup. asservita mq. 43 –
St – Zona C9/2 – C.T. 
Intestato a: 
FUNIVIE MONTE BIANCO SPA 
C.F.: 02425670961 
Indennità: € 76,53 

9. F. 49 map. 771 mq. 942 – Sup. asservita mq. 159 – St –
Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
ANNIBAL Silvia (quota 1/6) 
Nata a COURMAYEUR il 07.05.1939
C.F.: NNBSLV39E47D012C
ANNIBAL Attilio (quota 1/6)
Nato a COURMAYEUR il 28.01.1941
C.F.: NNBTTL41A28D012P
ANNIBAL Giuseppe (quota 1/6)
Nato a COURMAYEUR il 16.04.1942
C.F.: NNBGPP42D16D012X
ANNIBAL Eugenio (quota 1/6)
Nato a COURMAYEUR il 10.06.1944
C.F.: NNBGNE44H10D012B
ANNIBAL Anna (quota 1/6)
Nata a COURMAYEUR il 23.09.1948
C.F.: NNBNNA48P63D012F
ANNIBAL Adolfo (quota 1/6)
Nato a COURMAYEUR il 01.06.1950
C.F.: NNBDLF50H01D012H
Indennità: € 0,74

10. F. 49 – map. 772 di mq. 193 – Sup. asservita mq. 60 –
St – Zona Eb – C.T. 
F. 49 – map. 773 di mq. 54 – Sup. asservita mq. 39 – St
– Zona Eb – C.T. 
Intestati a: 
TRUCHET Alma (quota 1/3) 
Nata a COURMAYEUR il 19.08.1942 
C.F.: TRCLMA42M59D012A 
PIAZZA Francesco (quota 1/3) 
Nato a COURMAYEUR il 17.05.1945 
C.F.: PZZFNC45E17D012Z 
FILIPPINI Anna (quota 1/3) 
Nata a GUGLIANO FABIASCO il 05.12.1923 
C.F.: FLPNNA23T45D199C 
Indennità: € 0,47 

11. F. 49 – map. 774 di mq. 6 – Sup. asservita mq. 3 – St –
Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
JORDANEY Arturo 
Nato a COURMAYEUR il 13.07.1920 
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente as-
servente. 

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità. 

Aosta, 26 novembre 2010.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ATTI DEGLI ASSESSORI 
REGIONALI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Decreto 11 novembre 2010, n. 6. 

Iscrizione, in applicazione della deliberazione della

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis, avec procédure d’urgence, par
les soins et aux frais de l’expropriant, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux) ;

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 26 novembre 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS 
RÉGIONAUX

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Arrêté n° 6 du 11 novembre 2010,

portant immatriculation à la section C du registre régio-

C.F.: JRDRTR20L13D012Q 
Indennità: € 0,02 

12. F. 49 – map. 775 di mq. 542 – Sup. asservita mq. 69 –
St – Zona Eb – C.T. 
F. 49 – map. 391 di mq. 460 – Sup. asservita mq. 12 –
Pr – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
BIANCHI Mario (quota 1/2) 
Nato a CARATE URIO il 22.10.1943 
C.F.: BNCMRA43R22B730J 
MAZZOLENI Maddalena (quota 1/2) 
Nato a PALAZZOLO SULL’OGLIO il 27.05.1945 
C.F.: MZZMDL45E67G264M 
Indennità: € 4,53 

13. F. 49 – map. 776 di mq. 237 – Sup. asservita mq. 18 –
St – Zona Eb – C.T. 
F. 49 – map. 777 di mq. 602 – Sup. asservita mq. 93 –
St – Zona Eb – C.T. 
Intestati a:
BERGAGIO Caterina
Nata a TORINO il 24.03.1957
C.F.: BRGCRN57C64L219D
Indennità: € 0,51

14. F. 49 – map. 778 di mq. 772 – Sup. asservita mq. 84 –
St – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 

MESSORI Laura 
Nata a TORINO il 11.04.1941 
C.F.: MSSLRA41D51L219X 
Indennità: € 0,39 

15. F. 49 – map. 761 di mq. 852 – Sup. asservita mq. 72 –
St – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
MESSORI Maria Rosa 
Nata a Torino il 16.05.1938 
C.F.: MSSMRS38E56L219M 
Indennità: € 0,33 

16. F. 49 – map. 762 di mq. 1580 – Sup. asservita mq. 75 –
Pr – Zona Eb – C.T. 
Intestato a: 
SOCIETÀ STELLUTIS di VOLPE Addolorata & C. 
P.I.: 00181190075 
Indennità: € 19,91 

17. F. 49 – map. 763 di mq. 156 – Sup. asservita mq. 9 – St
– Zona Eb – C.T. 
F. 49 – map. 770 di mq. 625 – Sup. asservita mq. 27 –
St – Zona Eb – C.T. 
Intestati a: 
SALLUARD Luigia 
Nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 03.02.1930 
C.F.: SLLLGU30B43H042E 
Indennità: € 0,17 
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Giunta regionale n. 264 in data 3 febbraio 2006, nella se-
zione «C» del Registro regionale dei docenti formatori e
dei volontari istruttori del personale soccorritore. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLA SANITÀ, SALUTE 
E POLITICHE SOCIALI 

Omissis 

decreta 

1. di iscrivere, in applicazione della deliberazione della
Giunta regionale n. 264 in data 3 febbraio 2006, nella sezio-
ne «C» del Registro regionale dei docenti formatori e dei
volontari istruttori del personale soccorritore i sottoelencati
istruttori: 

59)Infermiere BENATTI Valerio 

60)Infermiere CAPUCCI Luciano 

61)Infermiere FACCIOLLA Vito 

62)Dott.ssa PANZARINO Brigida 

2. di stabilire che il presente decreto venga pubblicato
per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta. 

Aosta, 11 novembre 2010 

L’Assessore 
Albert LANIÈCE

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 24 novembre 2010, n. 26. 

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione invernale 2010/2011, ai sensi de-
gli articoli 19 e 20 della legge regionale 31 dicembre
1999, n. 44, recante: «Disciplina della professione di
maestro di sci e delle scuole di sci in Valle d’Aosta.
Abrogazione delle leggi regionali 1 dicembre 1986, n. 59,
6 settembre 1991, n. 58 e 16 dicembre 1992, n. 74.». 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI 

Omissis 

decreta 

sono autorizzate all’apertura per la stagione invernale

nal des enseignants formateurs et des secouristes béné-
voles instructeurs chargés de la formation des secou-
ristes, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 264 du 3 février 2006.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À LA SANTÉ, AU BIEN-ÊTRE 

ET AUX POLITIQUES SOCIALES

Omissis

arrête

1. En application de la délibération du Gouvernement
régional n° 264 du 3 février 2006, les personnes indiquées
ci-après sont immatriculées à la section C du registre régio-
nal des enseignants formateurs et des secouristes bénévoles
instructeurs chargés de la formation des secouristes :

59)Valerio BENATTI, infirmier ;

60)Luciano CAPUCCI, infirmier ;

61)Vito FACCIOLLA, infirmier ;

62)Brigida PANZARINO, médecin.

2. Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 novembre 2010.

L’assesseur,
Albert LANIÈCE

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 26 du 24 novembre 2010,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste
au titre de la saison d’hiver 2010/2011, au sens des
art. 19 et 20 de la loi régionale n° 44 du 31 décembre
1999 (Réglementation de la profession de moniteur de
ski et des écoles de ski en Vallée d’Aoste. Abrogation des
lois régionales n° 59 du 1er décembre 1986, n° 58 du 6
septembre 1991 et n° 74 du 16 décembre 1992).

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis 

arrête 

Au sens de l’art. 19 de la LR n° 44/1999, est autorisée,
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2010/2011, ai sensi dell’articolo 19 della legge regionale
44/1999, le scuole di sci sotto elencate: 

au titre de la saison d’hiver 2010/2011, l’ouverture des
écoles de ski indiquées ci-après :

Denominazione e sede legale Sede operativa Sede secondaria

ANTAGNOD
Fraz. Antagnod -Rue Tchavagnod, 6 Fraz. Antagnod -Rue Tchavagnod, 6 ____
AYAS AYAS

BRUSSON-PALASINAZ
Frazione Vollon Frazione Vollon Frazione Estoul
BRUSSON BRUSSON BRUSSON

CHAMOIS 2500
Frazione Corgnolaz Frazione Corgnolaz ____
CHAMOIS CHAMOIS

CHAMPOLUC
Route Ramey, 67 – Champoluc Route Ramey, 67 – Champoluc 1. Fraz. Crest – AYAS
AYAS AYAS 2. Fraz. Frachey – Località Ciarcerio

AYAS

CHAMPORCHER
Località Chardoney, 114 Località Chardoney, 114 Località Laris
CHAMPORCHER CHAMPORCHER CHAMPORCHER

COL DE JOUX
Via Pallù Via Pallù ____
SAINT-VINCENT SAINT-VINCENT

COURMAYEUR
Via Roma, 48 Via Roma, 48 Località Plan Chécrouit
COURMAYEUR COURMAYEUR COURMAYEUR

DEL BREUIL
Fraz. Breuil-Cervinia – Via J. Bich, 14 Fraz, Breuil-Cervinia – Via J. Bich, 14 1. Località Plan Maison
VALTOURNENCHE Breuil-Cervinia Breuil-Cervinia

VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

DEL CERVINO
Fraz. Breuil-Cervinia – Piazza G. Rey, Fraz, Breuil-Cervinia 1. Fraz. Breuil-Cervinia 
34 Piazza G. Rey, 34 Località Plan Maison 
VALTOURNENCHE AO VALTOURNENCHE AO VALTOURNENCHE 

2. Fraz. Breuil-Cervinia 
Località Plateau Rosà 
VALTOURNENCHE 

FONDO GRESSONEY
Località Villa Margherita, 1 Località Lago di Gover ____
GRESSONEY-SAINT-JEAN GRESSONEY-SAINT-JEAN

GRAN PARADISO
Via Bourgeois, 33 Via Bourgeois, 33 ____
COGNE COGNE

GRAN SAN BERNARDO
Località Flassin, 1 Località Arp du Jeu ____
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

GRESSONEY MONTE ROSA
Località Staffal Località Staffal Località Colletesand
GRESSONEY-LA-TRINITÉ GRESSONEY-LA-TRINITÉ GRESSONEY-LA-TRINITÉ
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GRESSONEY SAINT JEAN
Località Bieltschocke, 38 Località Bieltschocke, 38 ____
GRESSONEY- SAINT- JEAN GRESSONEY- SAINT- JEAN

LA THUILE
Frazione Entreves, 147 Frazione Entreves, 147 Località Les Suches 
LA THUILE LA THUILE LA THUILE

MATTERHORN-CERVINIA
Fraz. Breuil-Cervinia Località Plan-Maison, 1 Fraz. Breuil-Cervinia 
Via J. Bich, 9 Breuil-Cervinia Piazza G. Rey 
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO
Strada regionale, 51 Strada regionale, 51 1.Localita Plan Chécrouit
COURMAYEUR COURMAYEUR COURMAYEUR

2. Loc. Pré de Pascal – Val Veny
COURMAYEUR

PILA
Frazione Pila, 91 Frazione Pila, 91 Fraz. Pila, 40 – GRESSAN 
GRESSAN GRESSAN

PUNTA TZAN – TORGNON
Frazione Mongnod – Place Frutaz Frazione Mongnod – Place Frutaz Località Chantorné
TORGNON TORGNON TORGNON

TORGNON
Place Frutaz, 3 Place Frutaz, 3 1. Località Chantorné – TORGNON
TORGNON TORGNON 2. Plan Prorion – TORGNON 

VAL DI RHÊMES
Via Chanavey, 28 Via Chanavey, 28 ____
RHÊMES-NOTRE-DAME RHÊMES-NOTRE-DAME 

VALTOURNENCHE
Via Roma, 80 Via Roma, 80 Frazione Salette
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

Dénomination et siège social Siège opérationnel Siège secondaire

ANTAGNOD
6, rue Tchavagnod – 6, rue Tchavagnod – Hameau d’Antagnod – 
Hameau d’Antagnod AYAS
AYAS

BRUSSON/PALASINAZ
Hameau de Vollon Hameau de Vollon Hameau d’Estoul – BRUSSON
BRUSSON BRUSSON

CHAMOIS 2500
Hameau de Corgnolaz Hameau de Corgnolaz
CHAMOIS CHAMOIS – 

CHAMPOLUC
67, route Ramey – 67, route Ramey – Hameau de Champoluc 1. Hameau du Crest – AYAS
Hameau de Champoluc – AYAS 2. Ciarcerio – Hameau du Frachey
AYAS AYAS

CHAMPORCHER
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114, hameau de Chardoney 114, hameau de Chardoney Hameau de Laris
CHAMPORCHER CHAMPORCHER CHAMPORCHER

COL DE JOUX
Rue Pallù Rue Pallù – 
SAINT-VINCENT SAINT-VINCENT

COURMAYEUR
48, rue de Rome 48, rue de Rome Plan-Chécrouit
COURMAYEUR COURMAYEUR COURMAYEUR

DEL BREUIL
14, rue J. Bich – 14, rue J. Bich 1. Plan-Maison
Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

DEL CERVINO
34, place Guido Rey 34, place Guido Rey 1. Plan-Maison
Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

2. Plateau-Rosa 
Hameau de Breuil-Cervinia 
VALTOURNENCHE

FONDO GRESSONEY
1, Villa Margherita Lac de Gover
GRESSONEY-SAINT-JEAN GRESSONEY-SAINT-JEAN – 

GRAN PARADISO
33, rue Bourgeois 33, rue Bourgeois – 
COGNE COGNE

GRAN SAN BERNARDO
1, hameau de Flassin Hameau d’Arp-du-Jeu – 
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

GRESSONEY – MONTE ROSA
Hameau de Staffal Hameau de Staffal Hameau de Colletesand
GRESSONEY-LA-TRINITÉ GRESSONEY-LA-TRINITÉ GRESSONEY-LA-TRINITÉ

GRESSONEY–SAINT–JEAN
38, hameau de Bieltschöcke 38, hameau de Bieltschöcke – 
GRESSONEY-SAINT-JEAN GRESSONEY-SAINT-JEAN

LA THUILE
147, hameau d’Entrèves 147, hameau d’Entrèves Les Suches
LA THUILE LA THUILE LA THUILE

MATTERHORN-CERVINIA
9, rue J. Bich 1, Plan-Maison Place G. Rey
Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia Hameau de Breuil-Cervinia
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO
51, Route régionale 51, Route régionale 1. Plan Chécrouit
COURMAYEUR COURMAYEUR COURMAYEUR

2. Pré-de-Pascal – Val Veny
COURMAYEUR

PILA
91, hameau de Pila 91, hameau de Pila 40, hameau de Pila
GRESSAN GRESSAN GRESSAN
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La presente autorizzazione è valida per la stagione in-
vernale 2010-2011 e scadrà il 31 maggio 2011. 

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato tu-
rismo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto. 

Aosta, 24 novembre 2010.

L’Assessore 
Aurelio MARGUERETTAZ 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista. 

ATTI DEI DIRIGENTI 
REGIONALI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 1° dicembre 2010, n. 6074.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alla nomina
di un consigliere e di un revisoredei conti della
Fondazione Film Commission Vallée d’Aoste, ai sensi
della legge regionale 10.04.1997, n. 11. 

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

di approvare l’allegato avviso pubblico per la nomina di
un consigliere e di un revisore dei conti della Fondazione

L’autorisation visée au présent arrêté est valable au titre
de la saison d’hiver 2010/2011 et expire le 31 mai 2011.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professions du tourisme et du commerce
de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2010.

L’assesseur, 
Aurelio MARGUERETTAZ 

N.D.R.: le present acte a ete traduit par les soins de l’an-
nonceur. 

ACTES DES DIRIGEANTS 
DE LA RÉGION

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 6074 du 1er décembre 2010, 

portant approbation de l’avis public relatif à la nomina-
tion d’un conseiller et d’un commissaire aux comptes de
« Fondazione Film Commission Vallée d’Aoste», aux
termes de la loi régionale n° 11/1997. 

LE COORDINATEUR DU SECRÉTARIAT 
DU GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis

décide

l’avis public annexé au présent acte, relatif à la nomina-
tion d’un conseiller et d’un commissaire aux comptes de

PUNTA TZAN – TORGNON
Place Frutaz Place Frutaz Chantorné
Hameau de Mongnod Hameau de Mongnod – TORGNON TORGNON
TORGNON

TORGNON
3, place Frutaz 3, place Frutaz 1. Chantorné
TORGNON TORGNON TORGNON

2. Plan-Prorion
TORGNON

VAL DI RHÊMES
28, rue Chanavey 28, rue Chanavey – 
RHÊMES-NOTRE-DAME RHÊMES-NOTRE-DAME

VALTOURNENCHE
80, rue de Rome 80, rue de Rome –VALTOURNENCHE Hameau de Salette
VALTOURNENCHE VALTOURNENCHE
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Film Commission Vallée d’Aoste, ai fini della sua pubbli-
cazione sul Bollettino Ufficiale della Regione, stabilendo
che ne venga data pubblicità attraverso i mezzi di stampa e
di telecomunicazione, ai sensi dell’articolo 9, comma 2,
della legge regionale n. 11/1997. 

Il Compilatore Il Coordinatore
Marzia TROVA Livio SALVEMINI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista 

____________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 
SEGRETERIA DELLA GIUNTA 

AVVISO PUBBLICO RELATIVO ALLA NOMINA DI
UN CONSIGLIERE E DI UN REVISORE DEI CONTI
DELLA FONDAZIONE FILM COMMISSION VALLEE
D’AOSTE, AI SENSI DELL’ART. 9, COMMA 2, DELLA
L.R. 10.04.1997, N. 11, RECANTE: «DISCIPLINA DEL-
LE NOMINE E DELLE DESIGNAZIONI DI COMPE-
TENZA REGIONALE». 

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11 e successive modificazioni, i singoli cittadini, i
gruppi consiliari, i singoli consiglieri regionali, i singoli
membri dell’esecutivo regionale, gli ordini professionali, le
associazioni, gli enti pubblici o privati, possono presentare
al Dirigente della Segreteria della Giunta le proposte di can-
didatura per le cariche contemplate nell’allegato al presente
avviso. 

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni: 

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato; 

2. titolo di studio; 

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli
elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997; 

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni
di esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5
e 6 della legge regionale sottoscritta dal candidato e resa
ai sensi della normativa vigente; 

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato. 

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta
ad autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza
di un funzionario della Segreteria della Giunta, ovvero nel
caso in cui la domanda sia prodotta unitamente a copia fo-

« Fondazione Film Commission Vallée d’Aoste», est ap-
prouvé, aux fins de sa publication au Bulletin officiel de la
Région et fait l’objet d’une publicité par voie de presse et
affichage, au sens du deuxième alinéa de l’art. 9 de la loi
régionale n° 11/1997. 

Le rédacteur, Le coordinateur,
Marzia TROVA Livio SALVEMINI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur 

____________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT REGIONAL 

AVIS PUBLIC RELATIF À LA NOMINATION D’UN
CONSEILLER ET D’UN COMMISSAIRE AUX
COMPTES DE « FONDAZIONE FILM COMMISSION
VALLÉE D’AOSTE», AUX TERMES DU 2e ALINÉA DE
L’ARTICLE 9 DE LA L.R. N° 11/1997, PORTANT: «DIS-
POSITIONS POUR LES NOMINATIONS ET LES
DÉSIGNATIONS DU RESSORT DE LA RÉGION». 

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997, les citoyens, les groupes du Conseil, les
conseillers régionaux, les membres du Gouvernement ré-
gional, les ordres professionnels, les associations, les orga-
nismes publics ou privés peuvent adresser au dirigeant du
secrétariat du Gouvernement régional des propositions de
candidature pour les charges prévues à l’annexe 1 du pré-
sent avis. 

Lesdites propositions de candidature doivent: 

1. Indiquer le nom, prénom, date et lieu de naissance, ainsi
que lieu de résidence du candidat; 

2. Indiquer le titre d’études du candidat; 

3. Être assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes
les informations utiles à la vérification des conditions
prévues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997; 

4. Être assorties d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur, at-
testant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de a loi régionale susmentionnée; 

5. Être assorties d’une déclaration signée par le candidat
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites
fonctions. 

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement régional ou si ledit
acte est assorti d’une photocopie, même non légalisée,
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tostatica, ancorché non autenticata, di un documento di
identità del sottoscrittore. 

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-
mentazione fino al terzo giorno successivo alla data di pre-
sentazione della candidatura. Decorso tale termine le candi-
dature incomplete o imperfette non sono prese in considera-
zione. 

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la
Segreteria della Giunta – 4° piano del Palazzo regionale –
Piazza Deffeyes n. 1 – di AOSTA. 

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da
presentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale:
farà fede la data del timbro postale apposto sul plico che le
contiene. 

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati agli arti-
coli 4, 5 e 6 della legge regionale n. 11/1997 e all’articolo 5
della legge regionale n. 36/2010. 

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta. 

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa ri-
ferimento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11. 

Seguono le schede relative alle cariche di consigliere e
di revisore dei conti della Fondazione Film Commission
Vallée d’Aoste, di competenza della Giunta regionale
(Allegato n. 1). 

Il Coordinatore
Livio SALVEMINI 

____________

d’une pièce d’identité du signataire. 

La documentation susmentionnée peut être complétée
jusqu’au troisième jour suivant le dépôt des candidatures.
Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irrégulières
ne sont pas prises en considération. 

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées
au Secrétariat du Gouvernement régional, 4e étage du palais
régional – 1, Place Deffeyes – AOSTE. 

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé. 

Les conditions que les candidats doivent réunir, les
causes d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées
respectivement aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale
n° 11/1997 et à l’article 5 de la loi régionale n° 36/2010. 

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement régio-
nal. 

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997. 

Ci-joint les fiches relatives à la nomination, d’un
conseiller et d’un commissaire aux comptes de «
Fondazione Film Commission Vallée d’Aoste», figurant à
l’annexe 1.

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI 

____________

ALLEGATO N. 1 

Ente/Società: FONDAZIONE FILM COMMISSION VALLÉE D’AOSTE 

Organo competente a deliberare la nomina/designazione: Giunta regionale 

Organismo: Consiglio di Amministrazione 

Carica: consigliere Numero rappresentanti RAVA: 1 

Normativa di riferimento: L.R. 36/2010 

Requisiti specifici oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: Comprovata esperienza, maturata anche all’estero, nei settori cinema-
tografico, televisivo e audiovisivo 

Compensi: saranno stabiliti dalla Giunta regionale 
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ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 9 novembre 2010, n. 5375. 

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
dei medici pediatri di libera scelta ai sensi degli artt. 15
e 16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina
dei rapporti con i medici pediatri di libera scelta del 15
dicembre 2005 e successive modificazioni ed integrazio-
ni, valevole per l’anno 2011. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE SALUTE 

DELL’ASSESSORATO SANITÀ, 
SALUTE E POLITICHE SOCIALI 

Omissis

decide

1) di approvare la graduatoria unica regionale provviso-
ria, da valere per il periodo dal 1° gennaio al 31 dicembre
2011,valevole per l’anno 2011, prevista dagli articoli 15 e
16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei
rapporti con i medici pediatri di libera scelta del 15 dicem-
bre 2005 e successive modificazioni ed integrazioni, quale
risulta dagli allegati elenchi che formano parte integrante ed
essenziale del presente provvedimento (allegato A: gradua-
toria pediatri di libera scelta anno 2011 – pediatri in ordine

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 5375 du 9 novembre 2010,

portant approbation, aux termes des art. 15 et 16 de
l’accord collectif national pour la réglementation des
rapports avec les pédiatres de famille du 15 décembre
2005 modifié et complété, du classement régional provi-
soire 2011 des pédiatres de famille.

LE DIRECTEUR 
DU BIEN-ÊTRE DE L’ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET 

DES POLITIQUES SOCIALES 

Omissis

décide

1) Aux termes des art. 15 et 16 de l’accord collectif na-
tional pour la réglementation des rapports avec les pédiatres
de famille du 15 décembre 2005 modifié et complété, le
classement régional unique provisoire des pédiatres de fa-
mille, valable du 1er janvier au 31 décembre 2011, est ap-
prouvé tel qu’il figure aux annexes faisant partie intégrante
et essentielle du présent acte (annexe A : classement 2011
des pédiatres de famille – liste par ordre alphabétique ; an-
nexe B : classement 2011 des pédiatres de famille – liste

Durata: 4 anni 

Termine per la presentazione delle candidature: 06.01.2011 

***

Ente/Società: FONDAZIONE FILM COMMISSION VALLÉE D’AOSTE 

Organo competente a deliberare la nomina/designazione: Giunta regionale 

Organismo: –

Carica: revisore dei conti Numero rappresentanti RAVA: 1 

Normativa di riferimento: L.R. 36/2010 

Requisiti specifici oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: iscrizione Registro revisori contabili 

Compensi: saranno stabiliti dalla Giunta regionale 

Durata: 4 anni 

Termine per la presentazione delle candidature: 06.01.2011 
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alfabetico; allegato B: graduatoria pediatri di libera scelta
anno 2011 – pediatri per punteggio decrescente); 

2) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L’Estensore Il Direttore
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD 

____________

par ordre décroissant du nombre de points) ;

2) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Le rédacteur, Le directeur,
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD

____________
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Provvedimento dirigenziale 12 novembre 2010, n. 5573. 

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
dei medici di medicina generale ai sensi degli artt. 15 e
16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina
dei rapporti con i medici di medicina generale del 23
marzo 2005 e successive modificazioni ed integrazioni,
valevole per l’anno 2011. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE SALUTE 

DELL’ASSESSORATO SANITÀ, 
SALUTE E POLITICHE SOCIALI 

Omissis

decide

1) di approvare la graduatoria unica regionale provviso-
ria, valevole per l’anno 2011, ai sensi degli articoli 15 e 16
dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei rap-
porti con i medici di medicina generale del 23 marzo 2005 e
successive modificazioni ed integrazioni, quale risulta dagli
allegati elenchi che formano parte integrante ed essenziale
del presente provvedimento (allegato A: graduatoria medi-
cina generale anno 2011 – medici in ordine alfabetico; alle-
gato B: graduatoria medicina generale anno 2011 – medici
per punteggio decrescente); 

2) di approvare, inoltre, dalla graduatoria di cui al pre-
cedente punto 1), un estratto, quale risulta dagli allegati
elenchi che formano parte integrante ed essenziale del pre-
sente provvedimento e che comprendono i medici in pos-
sesso dell’attestato di formazione in medicina generale (al-
legato C: estratto – elenco medici in ordine alfabetico; alle-
gato D: estratto – elenco medici per punteggio decrescente); 

3) di includere nella graduatoria di cui trattasi, ai sensi
dell’art. 15, comma 1 dell’ACN del 23 marzo 2005 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni, i medici di medicina
generale già inseriti nella graduatoria regionale valevole per
l’anno 2010, approvata con proprio provvedimento dirigen-
ziale n. 1195 in data 19 marzo 2010, con indicazione a fian-
co di ciascun nominativo le sigle corrispondenti alle iniziali
dei settori di attività di medicina generale nei quali non ri-
sultano, dalla documentazione prodotta, già titolari di inca-
rico a tempo indeterminato; 

4) di escludere dalla graduatoria di cui al precedente
punto 1): 

• il dott. BAGLIERI Francesco, nato a RAGUSA (RG) il
07.02.1971, in quanto lo stesso non risulta abilitato
all’esercizio professionale entro il 31 dicembre 1994,
come previsto dal Decreto del Ministro della Salute in
data 15 dicembre 1994 e non è in possesso dell’attestato
di formazione in medicina generale ai sensi del D.Lgs.
256/91, D.Lgs n. 368/1999 e successivo D.Lgs.
277/2003 e non rientra nella fattispecie di cui all’art. 3
del D.Lgs. n. 168/2000; 

Acte du dirigeant n° 5573 du 12 novembre 2010,

portant approbation du classement régional provisoire
2011 des médecins généralistes, aux termes des art. 15 et
16 de l’accord collectif national pour la réglementation
des rapports avec lesdits médecins du 23 mars 2005 mo-
difié et complété.

LE DIRECTEUR 
DU BIEN-ÊTRE DE L’ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET 

DES POLITIQUES SOCIALES 

Omissis

décide

1. Aux termes des art. 15 et 16 de l’accord collectif na-
tional pour la réglementation des rapports avec les méde-
cins généralistes du 23 mars 2005 modifié et complété, le
classement régional provisoire 2011 desdits médecins est
approuvé tel qu’il figure aux annexes faisant partie inté-
grante et essentielle du présent acte (annexe A : liste 2011
des médecins généralistes par ordre alphabétique ; annexe
B : liste 2011 des médecins généralistes par ordre décrois-
sant du nombre de points) ;

2. Un extrait du classement régional visé au point 1 ci-
dessus, énumérant les médecins qui justifient de l’attesta-
tion de formation en médecine générale, est également ap-
prouvé tel qu’il figure aux annexes faisant partie intégrante
et essentielle du présent acte (annexe C : extrait – liste des
médecins par ordre alphabétique ; annexe D : extrait – liste
des médecins par ordre décroissant du nombre de points) ;

3. Aux termes du premier alinéa de l’art. 15 de l’accord
collectif national du 23 mars 2005 modifié et complété, les
médecins généralistes inscrits au classement régional 2010
approuvé par l’acte du dirigeant n° 1195 du 19 mars 2010
sont insérés dans le classement régional provisoire 2011.
Les sigles des secteurs de la médecine générale dans les-
quels, sur la base des pièces produites, lesdits médecins ne
sont pas titulaires d’un mandat à durée indéterminée sont
indiquées en regard du nom de ces derniers ;

4. Ne sont pas inscrits au classement régional visé au
point 1 du présent acte :

• BAGLIERI Francesco, né à RAGUSA (RG) le 7 février
1971, du fait qu’il n’était pas habilité à exercer la pro-
fession de médecin à la date du 31 décembre 1994,
contrairement aux dispositions du décret du ministre de
la santé du 15 décembre 1994, qu’il ne justifie pas de
l’attestation de formation en médecine générale visée
aux décrets législatifs n° 256/1991, n° 368/1999 et
n° 277/2003 et qu’il ne relève pas de la catégorie visée à
l’art. 3 du décret législatif n° 168/2000 ; 
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• la dott.ssa MARZO Francesca, nata a Roma il
24.11.1979, in quanto la stessa non risulta abilitata
all’esercizio professionale entro il 31 dicembre 1994,
come previsto dal Decreto del Ministro della Salute in
data 15 dicembre 1994 e non è in possesso dell’attestato
di formazione in medicina generale ai sensi del D.Lgs.
256/91, D.Lgs n. 368/1999 e successivo D.Lgs.
277/2003 alla data di scadenza del termine per la pre-
sentazione della domanda e non rientra nella fattispecie
di cui all’art. 3 del D.Lgs. n. 168/2000; 

• la dott.ssa Guzun Elizaveta, nata a PASCANI
HINCESTI (Moldova) il 16.12.1959,in quanto la stessa
non risulta abilitata all’esercizio professionale entro il
31 dicembre 1994, come previsto dal Decreto del
Ministro della Salute in data 15 dicembre 1994 e non è
in possesso dell’attestato di formazione in medicina ge-
nerale ai sensi del D.Lgs. 256/91, D.Lgs n. 368/1999 e
successivo D.Lgs. 277/2003 e non rientra nella fattispe-
cie di cui all’art. 3 del D.Lgs. n. 168/2000; 

5) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

L’Estensore Il Direttore
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD 

____________

• MARZO Francesca, née à ROME le 24 novembre 1979,
du fait qu’elle n’était pas habilitée à exercer la profes-
sion de médecin à la date du 31 décembre 1994, contrai-
rement aux dispositions du décret du ministre de la san-
té du 15 décembre 1994, qu’elle ne justifiait pas de l’at-
testation de formation en médecine générale visée aux
décrets législatifs n° 256/1991, n° 368/1999 et
n° 277/2003 à la date limite de dépôt des demandes et
qu’elle ne relève pas de la catégorie visée à l’art. 3 du
décret législatif n° 168/2000 ;

• GUZUN Elizaveta, née à PASCANI HINCESTI
(Moldavie) le 16 décembre 1959, du fait qu’elle n’était
pas habilitée à exercer la profession de médecin à la da-
te du 31 décembre 1994, contrairement aux dispositions
du décret du ministre de la santé du 15 décembre 1994,
qu’elle ne justifie pas de l’attestation de formation en
médecine générale visée aux décrets législatifs
n° 256/1991, n° 368/1999 et n° 277/2003 et qu’elle ne
relève pas de la catégorie visée à l’art. 3 du décret légis-
latif n° 168/2000 ;

5. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Le rédacteur, Le directeur,
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD

____________
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA E DEL 

CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 29 ottobre 2010, n. 2876.

Sdemanializzazione reliquato stradale sito in comune di
BRUSSON, sito sulla S.R. n. 45 della Val d’Ayas, distin-
to al Catasto terreni al F. 32, mappali nn. 882-883-884-
885-886 e approvazione della vendita ai sigg. CHARLES
Alberto, CHARLES Livia, VUILLERMIN Carolina,
REVIL Cecilia Maria e REVIL Carolina, ai sensi della
L.R. 12/1997 e successive modificazioni. Accertamento
ed introito di somma. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di dichiarare inservibile ai fini pubblici il reliquato
stradale sito sulla S.R. n. 45 della Val d’Ayas, censito al
Catasto terreni al Foglio 32, particelle nn. 882-883- 884-
885 e 886, per una superficie pari a mq. 86,00, conseguen-
temente di sdemanializzarlo e di trasferirlo al patrimonio
disponibile della Regione autonoma Valle d’Aosta; 

2. di approvare la vendita del reliquato stradale sito sulla
S.R. n. 45 della Val d’Ayas, censito al catasto terreni al
Foglio al Foglio 32, particelle nn. 883-884 e 885, per una
superficie pari a mq. 73,00 per un importo complessivo di
Euro 6.935,00 (seimilanovecentotrentacinque/00), a favore
dei sigg. VUILLERMIN Carolina (cod. cred. 28274),
CHARLES Alberto (cod. cred. F9231) e CHARLES Livia
(cod. cred. 36063) e delle particelle nn. 882 e 886, per una
superficie pari a mq. 13,00 per un importo complessivo di
Euro 1.235,00 (milleduecentotrentacinque/oo) alle sigg.re
REVIL Cecilia Maria (cod. cred. E7946) e REVIL Carolina
(cod. cred. 67519); 

3. di stabilire che nell’atto di compravendita sarà espres-
samente fatto salvo ogni eventuale diritto di terzi, relativa-
mente a servitù attive e passive, acque irrigue abituali even-
tualmente esistenti, passaggi attivi e passivi sin qui praticati
ed ogni altro diritto di qualunque genere o natura inerente al
reliquato in questione e che per ogni eventuale opera da co-
struire sul reliquato dovrà essere acquisito il preventivo nul-
la osta della Direzione viabilità dell’Assessorato opere pub-
bliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica non-
ché la regolarizzazione di tutti gli accessi carrai lungo il
tratto della Strada Regionale n. 45 della Valle d’Ayas e che

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT ET 
DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2876 du 29 octobre 2010,

portant désaffectation du vestige de la RR n° 45 de la
vallée d’Ayas, situé dans la commune de BRUSSON et
inscrit au cadastre des terrains, feuille n° 32, parcelles
nos 882, 883, 884, 885 et 886, et approbation de la vente
dudit vestige à Mmes et MM. Alberto CHARLES, Livia
CHARLES, Carolina VUILLERMIN, Cecilia Maria
REVIL et Carolina REVIL, au sens de la LR n° 12/1997
modifiée, ainsi que constatation et recouvrement de la
somme y afférente. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le vestige de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas inscrit
au cadastre des terrains, feuille n° 32, parcelles nos 882, 883,
884, 885 et 886 (86,00 m2), est déclaré inutilisable aux fins
publiques, désaffecté et transféré au patrimoine disponible
de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

2. La vente du vestige de la RR n° 45 de la vallée
d’Ayas inscrit au cadastre des terrains, feuille n° 32, par-
celles nos 883, 884 et 885 (73,00 m2), à Mme Carolina
VUILLERMIN (code n° 28274), à M. Alberto CHARLES
(code n° F9231) et à Mme Livia CHARLES (code n°
36063) est approuvée au prix total de 6 935,00 € (six mille
neuf cent trente-cinq euros et zéro centime). La vente du
vestige de la RR n° 45 de la vallée d’Ayas inscrit au ca-
dastre des terrains, feuille n° 32, parcelles nos 882 et 886
(13,00 m2), à Mme Cecilia Maria REVIL (code n° E7946)
et à Mme Carolina REVIL (code n° 67519) est approuvée
au prix total de 1 235,00 € (mille deux cent trente-cinq eu-
ros et zéro centime) ;

3. Il y a lieu d’indiquer dans l’acte de vente que les
droits des tiers en matière de servitudes actives et passives,
de droits d’irrigation et de droit de passage actif et passif,
ainsi que tout autre droit, de quelque nature que ce soit,
concernant le vestige de route en question, sont et demeu-
rent expressément réservés, que la construction de tout
éventuel ouvrage sur le vestige en cause doit être préalable-
ment autorisée par la Direction de la voirie de l’Assessorat
des ouvrages publics, de la protection des sols et du loge-
ment public, que tous les accès carrossables le long du ves-
tige de route en cause doivent être régularisés et que
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l’Amministrazione regionale non potrà essere ritenuta re-
sponsabile di eventuali danni e disagi derivanti dall’espleta-
mento del servizio sgomberoneve; 

4. di accertare e di introitare per l’anno 2010 la somma
complessiva di Euro 8.170,00, da parte dei sigg.
VUILLERMIN Carolina (cod. cred. 28274), CHARLES
Alberto (cod. cred. F9231), CHARLES Livia (cod. cred.
36063), REVIL Cecilia Maria (cod. cred. E7946) e REVIL
Carolina (cod. cred. 67519), per la vendita del reliquato
stradale sito in comune di BRUSSON, al capitolo 10200
(Proventi vendite beni immobili) rich. 6294 del bilancio di
gestione della Regione per il triennio 2010/2012; 

5. di onerare le parti acquirenti di tutte le spese di stipu-
lazione, registrazione e trascrizione dell’atto conseguenti al
presente provvedimento e di ogni altra spesa accessoria; 

6. di dare atto che è in facoltà del Presidente della
Regione od, eventualmente, in caso di delega, dell’Assesso-
re regionale che interverrà alla stipulazione dell’atto di cui
trattasi, autorizzare l’inserzione nello stesso delle precisa-
zioni, rettifiche ed aggiunte che il notaio riterrà necessarie
per il perfezionamento della compravendita; 

7. di dare atto che il presente provvedimento sarà pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione ai
sensi dell’art. 829 del c.c. e che lo stesso sarà trasmesso alla
Direzione viabilità che provvederà, ai sensi dell’art. 226
comma 3 del D.Lgs.285/1992 (Nuovo Codice della Strada),
a comunicare all’Ispettorato Generale per la Circolazione e
la Sicurezza Stradale, la variazione relativa al suddetto reli-
quato stradale. 

Deliberazione 29 ottobre 2010, n. 2877.

Sdemanializzazione reliquato stradale sito in Comune di
QUART, distinto al Catasto terreni al F. 31 mappale
n. 379 e approvazione della vendita alla Società
Immobiliare Il Borgo S.n.c., ai sensi della L.R. 12/1997 e
successive modificazioni. Accertamento ed introito di
somma. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di dichiarare inservibile ai fini pubblici il reliquato
stradale sito sulla S.R. n. 37 di Ville sur Nus in comune di
QUART e contraddistinto al catasto terreni al F. 31, mappa-
le n. 379, per una superficie pari a mq. 50,00, conseguente-
mente di sdemanializzarlo e di trasferirlo al patrimonio di-
sponibile della Regione autonoma Valle d’Aosta; 

2. di approvare la vendita del reliquato stradale sito sulla
S.R. n. 37 di Ville sur Nus in comune di QUART e contrad-

l’Administration régionale ne saurait être tenue responsable
des dommages et des inconvénients pouvant découler du
déblaiement de la neige ;

4. La somme globale de 8 170,00 €, versée par Mme
Carolina VUILLERMIN (code n° 28274), M. Alberto
CHARLES (code n° F9231), Mme Livia CHARLES (code
n° 36063), Mme Cecilia Maria REVIL (code n° E7946) et
Mme Carolina REVIL (code n° 67519) pour l’achat du ves-
tige de route en cause, situé dans la commune de
BRUSSON, est constatée et inscrite au chapitre 10200
(Recettes de ventes de biens immeubles), détail 6294, du
budget prévisionnel 2010/2012 de la Région ;

5. Les dépenses afférentes à la passation, à l’enregistre-
ment et à la transcription de l’acte découlant de la présente
délibération, ainsi que toute autre dépense complémentaire,
sont à la charge des acheteurs ;

6. Le président de la Région, ou l’assesseur régional
éventuellement délégué à la signature, a la faculté d’autori-
ser l’insertion dans l’acte de vente des précisions, rectifica-
tions et adjonctions que le notaire estimerait nécessaires à
l’établissement de ce dernier ;

7. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens de l’art. 829 du code
civil et transmise à la Direction de la voirie, afin que celle-
ci communique à l’Inspection générale de la circulation et
de la sécurité routière les modifications relatives audit ves-
tige, au sens du troisième alinéa de l’art. 226 du décret lé-
gislatif n° 285/1992 (Nouveau code de la route).

Délibération n° 2877 du 29 octobre 2010,

portant désaffectation du vestige de route situé dans la
commune de QUART et inscrit au cadastre des terrains,
feuille n° 31, parcelle n° 379, et approbation de la vente
dudit vestige à « Immobiliare Il Borgo snc », au sens de
la LR n° 12/1997 modifiée, ainsi que constatation et re-
couvrement de la somme y afférente. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le vestige de la RR n° 37 de Ville-sur-Nus, dans la
commune de QUART, inscrit au cadastre des terrains,
feuille n° 31, parcelle n° 379 (50,00 m2), est déclaré inutili-
sable aux fins publiques, désaffecté et transféré au patrimoi-
ne disponible de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

2. La vente du vestige de la RR n° 37 de Ville-sur-Nus,
dans la commune de QUART, inscrit au cadastre des ter-
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distinto al catasto terreni al F. 31, mappale n. 379 di una su-
perficie pari a mq. 50,00, per un importo complessivo di
Euro 10.000,00 (diecimila/00) a favore della società
Immobiliare Il Borgo s.n.c. (cod.cred. 45395); 

3. di stabilire che nell’atto di compravendita sarà espres-
samente fatto salvo ogni eventuale diritto di terzi, relativa-
mente a servitù attive e passive, acque irrigue abituali even-
tualmente esistenti, passaggi attivi e passivi sin qui praticati
ed ogni altro diritto di qualunque genere o natura inerente al
reliquato in questione; che qualsiasi intervento dovrà essere
preventivamente autorizzato dalla Direzione viabilità
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia
residenziale pubblica e che l’Amministrazione regionale
non potrà essere ritenuta responsabile di eventuali danni e
disagi derivanti dall’espletamento del servizio sgomberone-
ve e da eventuali opere che la stessa in futuro costruirà sulla
propria proprietà; 

4. di accertare e di introitare per l’anno 2010 la somma
complessiva di Euro 10.000,00, da parte della società
Immobiliare Il Borgo s.n.c. (cod.cred. 45395), per la vendi-
ta del reliquato stradale sito in comune di QUART, al capi-
tolo 10200 (Proventi vendite beni immobili) rich. 6294 del
bilancio di gestione della Regione per il triennio
2010/2012; 

4. di onerare la parte acquirente di tutte le spese di stipu-
lazione, registrazione e trascrizione dell’atto conseguenti al
presente provvedimento e di ogni altra spesa accessoria; 

5. di dare atto che è in facoltà del Presidente della
Regione od, eventualmente, in caso di delega, dell’Assesso-
re regionale che interverrà alla stipulazione dell’atto di cui
trattasi, autorizzare l’inserzione nello stesso delle precisa-
zioni, rettifiche ed aggiunte che il notaio riterrà necessarie
per il perfezionamento della compravendita; 

6. di dare atto che il presente provvedimento sarà pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione ai
sensi dell’art. 829 del c.c. e che lo stesso sarà trasmesso alla
Direzione viabilità che provvederà, ai sensi dell’art. 226
comma 3 del D.Lgs.285/1992 (Nuovo Codice della Strada),
a comunicare all’Ispettorato Generale per la Circolazione e
la Sicurezza Stradale, la variazione relativa al suddetto reli-
quato stradale. 

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3147.

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES: approvazio-
ne, ai sensi dell’art. 38, comma 2, della l.r. 11/1998, della
cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla delimi-
tazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavi-
ne, adottata con deliberazione consiliare n. 7 del
31.03.2010. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

rains, feuille n° 31, parcelle n° 379 (50,00 m2), à
« Immobiliare Il Borgo snc » (code n° 45395) est approu-
vée au prix total de 10 000,00 € (dix mille euros et zéro
centime) ;

3. Il y a lieu d’indiquer dans l’acte de vente que les
droits des tiers en matière de servitudes actives et passives,
de droits d’irrigation et de droit de passage actif et passif,
ainsi que tout autre droit, de quelque nature que ce soit,
concernant le vestige de route en question, sont et demeu-
rent expressément réservés, que la construction de tout
éventuel ouvrage sur le vestige en cause doit être préalable-
ment autorisée par la Direction de la voirie et que
l’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols
et du logement public et que l’Administration régionale ne
saurait être tenue responsable des dommages et des incon-
vénients pouvant découler du déblaiement de la neige ou
des ouvrages que la société en cause réalisera sur sa pro-
priété ;

4. La somme de 10 000,00 €, versée par « Immobiliare
Il Borgo snc » (code n° 45395) pour l’achat du vestige de
route en cause, situé dans la commune de QUART, est
constatée et inscrite au chapitre 10200 (Recettes de ventes
de biens immeubles), détail 6294, du budget prévisionnel
2010/2012 de la Région ;

5. Les dépenses afférentes à la passation, à l’enregistre-
ment et à la transcription de l’acte découlant de la présente
délibération, ainsi que toute autre dépense complémentaire,
sont à la charge de l’acheteur ;

6. Le président de la Région, ou l’assesseur régional
éventuellement délégué à la signature, a la faculté d’autori-
ser l’insertion dans l’acte de vente des précisions, rectifica-
tions et adjonctions que le notaire estimerait nécessaires à
l’établissement de ce dernier ;

7. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens de l’art. 829 du code
civil et transmise à la Direction de la voirie, afin que celle-
ci communique à l’Inspection générale de la circulation et
de la sécurité routière les modifications relatives audit ves-
tige, au sens du troisième alinéa de l’art. 226 du décret lé-
gislatif n° 285/1992 (Nouveau code de la route).

Délibération n° 3147 du 5 novembre 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait du risque d’avalanche ou
de coulée de neige de la commune de RHÊMES-SAINT-
GEORGES, adoptée par la délibération du Conseil
communal n° 7 du 31 mars 2010.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL



5891

N. 51
14 - 12 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine, adottata dal comune di RHÊMES-SAINT-
GEORGES con deliberazione consiliare n. 7 del 31 marzo
2010, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 6
luglio 2010; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione assetto
idrogeologico dei bacini montani, la propria valutazione po-
sitiva circa l’approvazione della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni soggetti
al rischio di valanghe o slavine, con decisione n. 12b/2010
nel corso della riunione dell’8 ottobre 2010; 

Ai sensi dell’art. 38, comma 2, della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in
data 18 dicembre 2009 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione, per il triennio 2010/2012, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno
2010 e di disposizioni applicative; 

Visto il parere favorevole di legittimità sulla presente
proposta di deliberazione rilasciato dal Coordinatore del
Dipartimento territorio e ambiente, in vacanza del Direttore
della Direzione urbanistica, ai sensi dell’articolo 3, comma
4, della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22; 

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA; 

Ad unanimità di voti favorevoli 

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 38, comma 2, della l.r.
11/1998, la cartografia degli ambiti inedificabili relativa al-
la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine, adottata dal comune di RHÊMES-SAINT-
GEORGES con deliberazione consiliare n. 7 del 31 marzo
2010, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 6
luglio 2010, e composta dagli elaborati seguenti: 

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
du risque d’avalanche ou de coulée de neige adoptée par la
délibération du Conseil communal de RHÊMES-SAINT-
GEORGES n° 7 du 31 mars 2010 et soumise à la Région le
6 juillet 2010 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 12b/2010 du 8 octobre 2010 et sui-
vant les indications de la Direction de l’aménagement hy-
drogéologique des bassins versants, un avis positif quant à
l’approbation de ladite cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait du risque d’avalanche ou de coulée de neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3702
du 18 décembre 2009 portant approbation du budget de ges-
tion au titre de la période 2010/2012, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents, ainsi qu’approbation du budget de caisse 2010 et
de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département du territoire et de l’environnement, en l’ab-
sence du directeur de l’urbanisme, aux termes des disposi-
tions du quatrième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 22
du 23 juillet 2010, quant à la légalité de la présente délibé-
ration ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11/1998, la cartographie des espaces inconstructibles du
fait du risque d’avalanche ou de coulée de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de RHÊMES-
SAINT-GEORGES n° 7 du 31 mars 2010, soumise à la
Région le 6 juillet 2010 et composée des pièces indiquées
ci-dessous, est approuvée :

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine. 

– Prescrizioni all’edificazione da inserire nelle N.T.A.; 

– Schede informative sulle valanghe dalla n. 1 alla n. 25; 

– Schede informative sulle valanghe dalla n. 26 alla n. 50; 

– Schede informative sulle valanghe dalla n. 51 alla n. 71; 

Tavola Av10A Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, estesa all’intero territorio comuna-
le – base CTR , scala 1:10.000; 

Tavola Av5A Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Sarral, Auygier, Gerbelle
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Desot, Gerbelle Damon, Coveyrand, La Pettatita, La Traversa, Vieux, La Fabrique, Cachoz, Voix, Moulin,
Ressaz, Champromenty, Ligne, Plan de Boursa – base catastale, scala 1:5.000; 

Tavola Av5B Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Becca du Merlo – base
catastale, scala 1:5.000; 

Tavola Av5C Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Luittes, Cresta di
Feleumaz – base catastale, scala 1:5.000; 

Tavola Av5D Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Plan Leyro, Praz Pessey,
Cloux, Le Miot, Dzette, Frassiney, Proussaz, Mougnod, Planpraz, Courthoud , Alpe di Lor, Creton – base cata-
stale, scala 1:5.000; 

Tavola Av5E Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Alpe Feleumaz, Néquédé,
Chableisaz, Champchevalé, Barmaz, Mélignon, Brenvey, Junet, Alpe le Croux – base catastale, scala 1:5.000; 

Tavola Av5F Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Bioula – base catastale,
scala 1:5.000; 

Tavola Av5G Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Punta Bianca – base cata-
stale, scala 1:5.000; 

Tavola Av2A Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Sarral – base catastale,
scala 1:2.000; 

Tavola Av2B Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Coveyrand, Vieux, La
Fabrique, Cachoz, Voix, Moulin – base catastale, scala 1:2.000; 

Tavola Av2C Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Ligne, Plan de Boursa,
Verrogne – base catastale, scala 1:2.000; 

Tavola Av2D Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Frassiney, Proussaz,
Mougnod, Courthoud – base catastale, scala 1:2.000; 

Tavola Av2E Carta prescrittiva relativa ai terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, Località: Junet, Alpe le Croux,
Mélignon, Barmaz – base catastale, scala 1:2.000; 

– Relazione generale; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 1 – Lo Tzoblo de Sarò; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 5 – Verrogne; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 12 – Bioula; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 29 – L’Arpasse; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 30 – Junet; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 32 – Money; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 36 – Roussier; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 37 – Lo Tceory; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 52 – Courthoud; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 53 – Tseusseun; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 53 – Tseusseun e 54 – Perasisaz, effetto combinato; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 54 – Perasisaz; 
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2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3180.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti pervenuti in risposta all’Invito aperto a presen-
tare progetti per attività formative individualizzate «a
catalogo» per occupati Invito n. 2009/01, FSE PO
«Occupazione» 2007/2013 Asse Adattabilità, volto a pro-
muovere interventi per la formazione continua – quarta
scadenza. Rifinanziamento, per l’anno 2010, dell’Invito
n. 2009/01, FSE PO FSE PO «Occupazione» 2007/2013
Asse Adattabilità, approvato con DGR 2254 del 14 ago-
sto 2009. Modifica di prenotazione ed impegno di spesa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/01,
Ob. 2 PO «Occupazione» Asse Adattabilità – quarta sca-
denza, così come esposto negli allegati nn. 1, 2, 3 e 4 della
presente deliberazione di cui costituiscono parte integrante,
per una spesa complessiva di Euro 155.244,39 ((centocin-
quantacinquemiladuecentoquarantaquattro/39); 

2. di rifinanziare, per l’anno 2010, l’Invito n. 2009/01
volto a promuovere interventi per la formazione continua,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 2254/2009, ai sensi dell’art. 10 dello stesso, per un im-
porto di Euro 90.030,65 (novantamilatrenta/65); 

3. di aumentare per l’importo complessivo di Euro
90.030,65 (novantamilatrenta/65) la prenotazione
n. 2010/00954 approvata con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2254/2009 sul capitolo n. 30056 «Contributi per
l’attuazione di interventi oggetto di contributo del Fondo
Sociale Europeo (FSE), del Fondo di rotazione statale e del
cofinanziamento regionale – Programma Obiettivo 2
Occupazione 2007/2013» n. richiesta 15350 del bilancio di
gestione della Regione per il triennio 2010/2012; 

4. di impegnare per l’anno 2010 per ciascuno degli in-

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3180 du 5 novembre 2010,

portant nouveau financement, au titre de 2010, de l’ap-
pel à projets n° 1/2009 lancé en vue des actions de for-
mation individualisée en catalogue destinées aux tra-
vailleurs, à réaliser avec le concours du FSE – PO
Emploi 2007/2013 – axe Adaptation, et approuvé par la
DGR n° 2254 du 14 août 2009, approbation du résultat
de l’évaluation des projets déposés au titre de la quatriè-
me échéance dudit appel, modification de la réservation
des crédits nécessaires et engagement de la dépense y af-
férente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le résultat de l’évaluation des projets déposés au titre
de l’appel à projets n° 1/2009 lancé dans le cadre de l’Ob. 2
PO Emploi – axe Adaptation (quatrième échéance) est ap-
prouvé, ainsi qu’il appert des annexes nos 1, 2, 3 et 4 faisant
partie intégrante de la présente délibération ; la dépense
globale y afférente se chiffre à 155 244,39 € (cent cinquan-
te-cinq mille deux cent quarante-quatre euros et trente-neuf
centimes) ;

2. L’appel à projets n° 1/2009, lancé en vue des actions
de formation continue et approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 2254/2009, fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2010, de 90 030,65 € (quatre-
vingt-dix mille trente euros et soixante-cinq centimes), au
sens de l’art. 10 dudit appel ;

3. La réservation n° 2010/00954 approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2254/2009, est aug-
mentée de 90 030,65 € (quatre-vingt-dix mille trente euros
et soixante-cinq centimes), à valoir sur le chapitre 30056
« Subventions pour la réalisation d’actions cofinancées par
le Fonds social européen (FSE), par le Fonds de roulement
de l’État et par la Région – Programme objectif 2 – Emploi
2007/2013 », détail 15350, du budget de gestion 2010/2012
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

4. Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 4 de la pré-

– Studio di dettaglio, valanga n. 55 – Saly; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 56 – Tchiury; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 61 – Ligne; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 65 – Pichoy; 

– Studio di dettaglio, valanga n. 66 – La Guettaz. 
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terventi elencati nell’allegato n. 4, la corrispondente spesa
pubblica per beneficiario indicato nella colonna «soggetto
proponente», per importo indicato alla colonna «finanzia-
mento pubblico», per complessivi Euro 155.244,39 ((cento-
cinquantacinquemiladuecentoquarantaquattro/39) a valere
sul capitolo n. 30056 «Contributi per l’attuazione di inter-
venti oggetto di contributo del Fondo Sociale Europeo
(FSE), del Fondo di rotazione statale e del cofinanziamento
regionale – Programma Obiettivo 2 Occupazione
2007/2013» n. richiesta 15350 «Asse 1 – Adattabilità –
contributi» del bilancio di gestione della Regione per il
triennio 2010/2012 che presenta la necessaria disponibilità
(Fondo di Euro 475.000,00 prenotato con DGR
n. 2254/2009 prenot. 2010/00954) integrata con la presente
DGR; 

5. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta comprensiva degli allegati per estratto sul Bollettino
Ufficiale della Regione. 

____________

sente délibération, la dépense publique correspondante, vi-
sée à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite an-
nexe en faveur des bénéficiaires dont le nom figure à la co-
lonne « Soggetto proponente », est engagée au titre de
2010 ; ladite dépense, qui s’élève au total à 155 244,39 €
(cent cinquante-cinq mille deux cent quarante-quatre euros
et trente-neuf centimes), est imputée au chapitre 30056
« Subventions pour la réalisation d’actions cofinancées par
le Fonds social européen (FSE), par le Fonds de roulement
de l’État et par la Région – Programme Objectif 2 – Emploi
2007/2013 », détail 15350 « Axe 1 – Adaptation – subven-
tions » du budget de gestion 2010/2012 de la Région, qui
dispose des ressources nécessaires (fonds de 475 000,00 €
réservé par la DGR n° 2254/2009, réservation
n° 2010/00954 complétée au sens de la présente délibéra-
tion) ;

5. La présente délibération et ses annexes sont publiées
par extrait au Bulletin officiel de la Région

____________
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Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3181.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti pervenuti in risposta all’Invito aperto a presen-
tare progetti per attività formative per occupati P.O.
«Occupazione» FSE Asse Adattabilità – Interventi for-
mativi per occupati Invito n. 2009/02 – quarta scadenza.
Rifinanziamento, per l’anno 2010, dell’invito n. 2009/02,
FSE PO Occupazione Asse Adattabilità, approvato con
DGR. 2255/2009. Modifica di prenotazione ed impegno
di spesa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/02,
Ob. 2 P.O. «Occupazione» FSE Asse Adattabilità – quarta
scadenza, così come esposto negli allegati nn. 1 e 2 della
presente deliberazione di cui costituiscono parte integrante,
per una spesa complessiva di Euro 593.567,07 (cinquecen-
tonovantatremilacinquecentosessantasette/07); 

2. di rifinanziare, per l’anno 2010, l’Invito n. 2009/02
volto a promuovere interventi per la formazione continua,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 2255/2009, ai sensi dell’art. 12 dello stesso, per un im-
porto di Euro 593.567,07 (cinquecentonovantatremilacin-
quecentosessantasette/07); 

3. di aumentare per l’importo complessivo di Euro
593.567,07 (cinquecentonovantatremilacinquecentosessan-
tasette/07) la prenotazione n. 2010/00955 approvata con de-
liberazione della Giunta regionale n. 2255/2009 sul capitolo
n. 30056 «Contributi per l’attuazione di interventi oggetto
di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo
di rotazione statale e del cofinanziamento regionale –
Programma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013» n. richie-
sta 15350 del bilancio di gestione 2010/2012 della Regione
per l’anno 2010; 

4. di impegnare per l’anno 2010 per ciascuno degli in-
terventi elencati nell’allegato n. 2, la corrispondente spesa
pubblica per beneficiario indicato nella colonna «soggetto
proponente», per l’importo indicato alla colonna «finanzia-
mento pubblico», per complessivi Euro 593.567,07 (cinque-
centonovantatremilacinquecentosessantasette/07) a valere
sul capitolo n. 30056 «Contributi per l’attuazione di inter-
venti oggetto di contributo del Fondo Sociale Europeo
(FSE), del Fondo di rotazione statale e del cofinanziamento
regionale – Programma Obiettivo 2 Occupazione
2007/2013» n. richiesta 15350 «Asse 1 – Adattabilità –
contributi» del bilancio di gestione della Regione per il
triennio 2010/2012 che presenta la necessaria disponibilità
(Fondo di Euro 790.000,00 prenotato con DGR n.
2255/2009 prenotazione. 2010/00955 integrata con la pre-

Délibération n° 3181 du 5 novembre 2010,

portant nouveau financement, au titre de 2010, de l’ap-
pel à projets n° 2/2009 lancé en vue des actions de for-
mation destinées aux travailleurs, à réaliser avec le
concours du FSE – PO Emploi – axe Adaptation, et ap-
prouvé par la DGR n° 2255/2009, approbation du résul-
tat de l’évaluation des projets déposés au titre de la qua-
trième échéance dudit appel, modification de la réserva-
tion des crédits nécessaires et engagement de la dépense
y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le résultat de l’évaluation des projets déposés au titre
de l’appel à projets n° 2/2009 lancé dans le cadre de l’Ob. 2
PO Emploi – FSE – axe Adaptation (quatrième échéance)
est approuvé, ainsi qu’il appert des annexes nos 1 et 2 faisant
partie intégrante de la présente délibération ; la dépense
globale y afférente se chiffre à 593 567,07 € (cinq cent
quatre-vingt-treize mille cinq cent soixante-sept euros et
sept centimes) ;

2. L’appel à projets n° 2/2009 lancé en vue des actions
de formation continue et approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 2255/2009, fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2010, de 593 567,07 € (cinq
cent quatre-vingt-treize mille cinq cent soixante-sept euros
et sept centimes), au sens de l’art. 12 dudit appel ;

3. La réservation n° 2010/00955 approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2255/2009, est aug-
mentée de 593 567,07 € (cinq cent quatre-vingt-treize mille
cinq cent soixante-sept euros et sept centimes) au total, à
valoir sur le chapitre 30056 « Subventions pour la réalisa-
tion d’actions cofinancées par le Fonds social européen
(FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par la Région
– Programme objectif 2 – Emploi 2007/2013 », détail
15350, du budget de gestion 2010/2012 de la Région, au
titre de 2010, qui dispose des ressources nécessaires ;

4. Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 2 de la pré-
sente délibération, la dépense publique correspondante, vi-
sée à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite an-
nexe en faveur des bénéficiaires dont le nom figure à la co-
lonne « Soggetto proponente », est engagée au titre de
2010 ; ladite dépense, qui s’élève au total à 593 567,07 €
(cinq cent quatre-vingt-treize mille cinq cent soixante-sept
euros et sept centimes), est imputée au chapitre 30056
« Subventions pour la réalisation d’actions cofinancées par
le Fonds social européen (FSE), par le Fonds de roulement
de l’État et par la Région – Programme Objectif 2 – Emploi
2007/2013 », détail 15350 « Axe 1 – Adaptation – subven-
tions » du budget de gestion 2010/2012 de la Région, qui
dispose des ressources nécessaires (fonds de 790 000,00 €
réservé par la DGR n° 2255/2009, réservation



sente DGR); 

5. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta comprensiva degli allegati per estratto sul Bollettino
Ufficiale della Regione. 

____________

n° 2010/00955 complétée au sens de la présente délibéra-
tion) ;

5. La présente délibération et ses annexes sont publiées
par extrait au Bulletin officiel de la Région

____________
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Deliberazione 5 novembre 2010, n. 3182.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti presentati sui buoni formativi e riorientati
sull’Invito aperto a presentare progetti per attività for-
mative per occupati P.O. «Occupazione» FSE Asse
Adattabilità – Interventi formativi per occupati Invito
n. 5/2008. Rifinanziamento, per l’anno 2010, dell’invito
n. 5/2008, FSE PO Occupazione Asse Adattabilità, ap-
provato con DGR. 1896 del 20 giugno 2008. Impegno di
spesa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 5/2008,
Ob. 2 P.O. «Occupazione» FSE Asse Adattabilità, così cme
esposto negli allegati nn. 1 e 2 della presente deliberazione
di cui costituiscono parte integrante, per una spesa comples-
siva di Euro 40.345,60 (quarantamilatrecentoquarantacin-
que/60); 

2. di rifinanziare, per l’anno 2010, l’Invito n. 5/2008
volto a promuovere interventi per la formazione continua,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 1896/2008, ai sensi dell’art. 10 dello stesso, per un im-
porto di Euro 40.345,60 (quarantamilatrecentoquarantacin-
que/60); 

3. di impegnare per l’anno 2010 per ciascuno degli in-
terventi elencati nell’allegato n. 2, la corrispondente spesa
pubblica per beneficiario indicato nella colonna «soggetto
proponente», per importo indicato alla colonna «finanzia-
mento pubblico», per complessivi Euro 40.345,60 (quaran-
tamilatrecentoquarantacinque/60) a valere sul capitolo n.
30056 «Contributi per l’attuazione di interventi oggetto di
contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo di
rotazione statale e del cofinanziamento regionale –
Programma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013» n. richie-
sta 15350 «Asse 1 – Adattabilità – contributi» del bilancio
di gestione della Regione per il triennio 2010/2012 che pre-
senta la necessaria disponibilità; 

4. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta comprensiva degli allegati per estratto sul Bollettino
Ufficiale della Regione. 

____________
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Délibération n° 3182 du 5 novembre 2010,

portant nouveau financement, au titre de 2010, de l’ap-
pel à projets n° 5/2008 lancé en vue des actions de for-
mation destinées aux travailleurs, à réaliser avec le
concours du FSE – PO Emploi – axe Adaptation et ap-
prouvé par la DGR n° 1896 du 20 juin 2008, approba-
tion du résultat de l’évaluation des projets présentés au
titre des bons de formation et transférés sur ledit appel
et engagement de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le résultat de l’évaluation des projets déposés au titre
de l’appel à projets n° 5/2008 lancé dans le cadre de l’Ob. 2
PO Emploi – FSE – axe Adaptation est approuvé, ainsi
qu’il appert des annexes nos 1 et 2 faisant partie intégrante
de la présente délibération ; la dépense globale y afférente
se chiffre à 40 345,60 € (quarante mille trois cent quarante-
cinq euros et soixante centimes) ;

2. L’appel à projets n° 5/2008, lancé en vue des actions
de formation continue et approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 1896/2008, fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2010, de 40 345,60 € (qua-
rante mille trois cent quarante-cinq euros et soixante cen-
times), au sens de l’art. 10 dudit appel ;

3. Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 2 de la pré-
sente délibération, la dépense publique correspondante, vi-
sée à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite an-
nexe en faveur des bénéficiaires dont le nom figure à la co-
lonne « Soggetto proponente », est engagée au titre de
2010 ; ladite dépense, qui s’élève au total à 40 345,60 €
(quarante mille trois cent quarante-cinq euros et soixante
centimes), est imputée au chapitre 30056 « Subventions
pour la réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social
européen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par
la Région – Programme Objectif 2 – Emploi 2007/2013 »,
détail 15350 « Axe 1 – Adaptation – subventions » du bud-
get de gestion 2010/2012 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires ;

4. La présente délibération et ses annexes sont publiées
par extrait au Bulletin officiel de la Région

____________
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Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3268.

Approvazione, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della L.R.
1° giugno 2007, n. 13, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura dei
tetti con lose di pietra, individuati dal Comune di
ROISAN. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della l.r.
1° giugno 2007, n. 13, la cartografia degli ambiti e delle co-
struzioni esclusi dall’obbligo di copertura del tetto con lose
di pietra proposta dal Comune di ROISAN; 

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3269.

Approvazione, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della L.R.
1° giugno 2007, n. 13, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura dei
tetti con lose di pietra, individuati dal Comune di
ISSOGNE. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della l.r.
1° giugno 2007, n. 13, la cartografia degli ambiti e delle co-
struzioni esclusi dall’obbligo di copertura del tetto con lose
di pietra proposta dal Comune di ISSOGNE; 

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3270.

Approvazione, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della L.R.
1° giugno 2007, n. 13, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura dei
tetti con lose di pietra, individuati dal Comune di
DONNAS. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Délibération n° 3268 du 12 novembre 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13 du 1er juin 2007, de la cartogra-
phie des zones et des constructions non soumises à
l’obligation d’une couverture en lauzes proposée par la
Commune de ROISAN.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 13
du 1er juin 2007, la cartographie des zones et des construc-
tions non soumises à l’obligation d’une couverture en
lauzes proposée par la Commune de ROISAN est approu-
vée ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3269 du 12 novembre 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13 du 1er juin 2007, de la cartogra-
phie des zones et des constructions non soumises à
l’obligation d’une couverture en lauzes proposée par la
Commune d’ISSOGNE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 13
du 1er juin 2007, la cartographie des zones et des construc-
tions non soumises à l’obligation d’une couverture en
lauzes proposée par la Commune d’ISSOGNE est approu-
vée ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3270 du 12 novembre 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13 du 1er juin 2007, de la cartogra-
phie des zones et des constructions non soumises à
l’obligation d’une couverture en lauzes proposée par la
Commune de DONNAS.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1. di approvare, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della l.r.
1° giugno 2007, n. 13, la cartografia degli ambiti e delle co-
struzioni esclusi dall’obbligo di copertura del tetto con lose
di pietra proposta dal Comune di DONNAS; 

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 12 novembre 2010, n. 3271.

Approvazione, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della L.R.
1° giugno 2007, n. 13, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura dei
tetti con lose di pietra, individuati dal Comune di
SARRE. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 6, comma 2, della l.r.
1° giugno 2007, n. 13, la cartografia degli ambiti e delle co-
struzioni esclusi dall’obbligo di copertura del tetto con lose
di pietra proposta dal Comune di SARRE; 

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 19 novembre 2010, n. 3303.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base appartenenti alla medesima area omoge-
nea e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di
cassa per l’anno 2010 approvati con deliberazione della
Giunta regionale n. 3702 in data 18 dicembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 13
du 1er juin 2007, la cartographie des zones et des construc-
tions non soumises à l’obligation d’une couverture en
lauzes proposée par la Commune de DONNAS est approu-
vée ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3271 du 12 novembre 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13 du 1er juin 2007, de la cartogra-
phie des zones et des constructions non soumises à
l’obligation d’une couverture en lauzes proposée par la
Commune de SARRE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 13
du 1er juin 2007, la cartographie des zones et des construc-
tions non soumises à l’obligation d’une couverture en
lauzes proposée par la Commune de SARRE est approu-
vée ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3303 du 19 novembre 2010,

rectifiant le budget prévisionnel 2010/2012 et le budget
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2010/2012, approuvé par la dé-
libération du Gouvernement régional n° 3702 du 18 dé-
cembre 2009, est modifié comme il appert de l’annexe de la
présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes
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della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione. 

____________

du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 19 novembre 2010, n. 3304.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti del
bilancio di previsione della Regione per il triennio
2010/2012 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste conseguente Modifica al bilancio di gestione e al
bilancio di cassa. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di
cassa per l’anno 2010 approvati con deliberazione della
Giunta regionale n. 3702 in data 18 dicembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione. 

____________

Délibération n° 3304 du 19 novembre 2010,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve
pour les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’in-
vestissement du budget prévisionnel 2010/2012 de la
Région à titre de complément des crédits destinés aux
dépenses imprévues et modification des budgets de ges-
tion et de caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse 2010, approuvés
par la délibération du Gouvernement régional n° 3702 du
18 décembre 2009, sont modifiés comme il appert des an-
nexes de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 19 novembre 2010, n. 3305.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio
2010/2012 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3702 in data 18 dicembre 2009;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione.

____________

Délibération n° 3305 du 19 novembre 2010,

rectifiant le budget prévisionnel 2010/2012 et le budget
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2010/2012, approuvé par la dé-
libération du Gouvernement régional n° 3702 du 18 dé-
cembre 2009, est modifié comme il appert de l’annexe de la
présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes
du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 19 novembre 2010, n. 3307.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012 e conseguente modifica al bilancio di
gestione e di cassa per l’iscrizione di entrate a destina-
zione vincolata. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da tabella al-
legata alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale
n. 3702 in data 18 dicembre 2009; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazio-
ne sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione. 

____________

Délibération n° 3307 du 19 novembre 2010,

rectifiant le budget prévisionnel 2010/2012 et les budgets
de gestion et de caisse de la Région du fait de l’inscrip-
tion de recettes à affectation obligatoire.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent au ta-
bleau annexé à la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par la
délibération du Gouvernement régional n° 3702 du 18 dé-
cembre 2009, sont modifiés comme il appert des annexes
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes
du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4
août 2009.

____________
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Deliberazione 19 novembre 2010, n. 3336.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di costruzione di un impianto
idroelettrico sul Torrente des Eaux Blanches in località
Plan du Breuil nel Comune di OLLOMONT, proposto
dal sig. Fabrizio MERLET, di AYAS. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
sig. Fabrizio MERLET di AYAS, di costruzione di un im-
pianto idroelettrico sul torrente des Eaux Blanches in loca-
lità Plan du Breuil nel Comune di OLLOMONT;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

Délibération n° 3336 du 19 novembre 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par
M. Fabrizio MERLET d’AYAS, en vue de la réalisation
d’une installation hydroélectrique sur les Eaux-
Blanches, à Plan-du-Breuil, dans la commune
d’OLLOMONT. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
M. Fabrizio MERLET d’AYAS, en vue de la réalisation
d’une installation hydroélectrique sur les Eaux-Blanches, à
Plan-du-Breuil, dans la commune d’OLLOMONT ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
prescriptions indiquées ci-après :

– la derivazione venga limitata al periodo 01.04 – 31.11 di ogni anno;

– a valle dell’opera di presa vengano rilasciate le seguenti portate di DMV:

– ai fini del rilascio della subconcessione di derivazione vengano presentati all’Ufficio gestione demanio idrico i progetti de-
gli organi deputati al controllo delle portate sopra indicate ed i calcoli idraulici relativi al loro dimensionamento; 

– in considerazione che il fabbricato di centrale risulta ricadere all’interno della fascia A dei terreni a rischio di inondazione
del comune di OLLOMONT e nella fascia dei 10 metri dalle sponde del torrente des Eaux Blanches, in fase di redazione
della progettazione definitiva delle opere occorrerà verificare di concerto con il Servizio gestione demanio e risorse idriche
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica e con il comune di Ollomont le modalità
per procedere all’autorizzazione della sua costruzione: 

– tutte le opere in pietrame e malta siano con giunto visivamente a secco; 

– si presti particolare cura nei ripristini dei terreni interessati dagli scavi e nei reinerbimenti; 

– siano osservate le condizioni di cui al parere della Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltura e risorse
naturali e inerenti alle modalità di gestione del cantiere; 

Mese DMV [l/s]

Aprile 70

Maggio 220

Giugno 410

Luglio 370

Agosto 270

Settembre 170

Ottobre 110

Novembre 70



3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

4. di rammentare i seguenti obblighi normativi:

5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato terri-
torio e ambiente (al quale dovrà essere comunicato an-
che il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

6. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre les pollutions, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. Il est rappelé les obligations normatives suivantes :

5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– Service de l’évaluation environnementale de l’Assesso-
rat du territoire et de l’environnement (qui doit égale-
ment être informé de la date de fermeture de chantier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles. L’adju-
dicataire doit également présenter à ladite Direction le
projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci puisse
procéder aux contrôles prévus par la législation en vi-
gueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.
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– al fine di garantire la tutela delle attuali condizioni ecologiche e con essa il rispetto degli obiettivi del PTA, siano rispetta-
te le prescrizioni contenute nel parere della Direzione flora, fauna, caccia e pesca dell’Assessorato agricoltura e risorse
naturali; 

– siano osservate le prescrizioni espresse dall’A.R.P.A. Valle d’Aosta; 

– la realizzazione dei lavori interessanti l’alveo, le sponde e le pertinenze del torrente Eaux Blanches venga subordinata alla
preventiva acquisizione dell’autorizzazione di cui al R.D. n. 523/1904 rilasciata dal Servizio gestione demanio e risorse
idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica, sulla base del progetto definitivo
delle opere;

– l’intervento non risulta coerente con il PRG in quanto localizzato in zona Em infatti, ai sensi dell’articolo 21 delle NTA, ta-
li zone sono inedificabili salvo la possibilità di realizzare strutture connesse con gli alpeggi preesistenti. Ai fini della realiz-
zazione dell’intervento dovrà pertanto essere verificata con il Comune la necessità di approvare una variante non sostanzia-
le allo strumento urbanistico;


